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Vadjalased on laulurikas rahvas, kellelt 18. sajandi lõpust ala
tes kuni meie päevini on pandud kirja ohtrasti laule ning neile lähe
dasi itkusid ja loitse. Need vadja rahvalaulud, mis olid 1928. aas
tani kogutud ningüeidusid uurijaile kättesaadavates panipaikades 
või teostes, on V. Salminen publitseerinud soome rahvalaulude 
suurväljaandes «Suomen kansan vanhat runot» IV 3 (Hel- 
sinki 1928). Samad laulud on ilmunud ka äratrükina iseseisva 
raamatu näol «Vatjalaiset runot» (Helsinki 1928). Pärast V. Sal- 
mineni publikatsioone on vadja rahvalaule kogunud ning välja 
andnud Leningradi uurija J. J. Lensu. Tema «MaTepuajibi no tobo- 
paM boäh» on avaldatud kogumikus «3ana,HHO-(j)HHCKHH cöopHHK» 
(Leningrad 1930, lk. 201—305). Mõningaid lisandeid leidub ka 
L. Kettuneni ja L. Posti tekstikogus «Näytteitä vatjan kielestä» 
(Helsinki 1932). Kahed vanad vadja laulude kirjapanekud on trükki 
toimetanud S. Haltsonen, nimelt 1853. aastal kogutud D. E. D. Eu- 
ropaeuse ja 1841. aastal talletatud A. Reguly omad: «Runoretki 
Inkeriin v. 1853. Lisätietoja D. E. D. Europaeuksen runokeruun 
historiaan.» Suomi 104 : 4 (Helsinki 1957) ja «Antal Reguly, Vat- 
jalaismuistiinpanot 1841». Suomalais-ugrilaisen Seuran Aikakaus- 
kirja 603 (Helsinki 1958). Kõige viimasemad vadja rahvalaulude 
publikatsioonid on J. Mägiste tekstikogus «Woten erzählen. 
Wotische Sprachproben». Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituk- 
sia 118 (Helsinki 1959).

Vadja rahvalauludest on olemas V. Salmineni monograafia 
«Tutkimus vatjalaisten runojen alkuperästä» (Helsinki 1929) ja 
lühemaid kirjutisi, milles on osutatud, millist suurt osa on etenda
nud vadjalased ajaloolise Ingerimaa isuri ja soome rahvalaulude 
repertuaaris. On näidatud sedagi, et vadjalased on olnud regivärs
side vahendajaks eestlaste ja isurite, resp. soomlaste vahel. Tähele
pandav on ka vadjalaste omalooming. Arvestades vadjalaste rah
valaulude tähtsust on allakirjutanu 1932. aastast alates vadja 
rahvaloomingut kirja pannes aina küsitlenud ka rahvalaule. Aegade
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jooksul on neid kogunenudki üsna rohkesti. Olemasolevad kirja
panekud avaldatakse alljärgnevalt laulikute või keelejuhtide järgi.

Järjekorra aluseks on vadja keele murdeline ja murrakuline 
jaotus. Kõigepealt on toodud lääne-, siis ida- ja lõpuks kukkuzi 
murdest kirjapandud laulud. Laulude keel on säilitatud sellisena, 
nagu see on registreeritud kirjapanemisel.

Osa vadjalasi, nagu Daara Lehti, MaLjo Gerassimova, Alek
sandra Jovleva võisid laule esitada lauldeski. Enamasti mäletati 
vaid sõnu. Kahjuks pole allakirjutanu olnud võimeline viise üles 
märkima. Seega on viisid teadusele jäädavalt kaduma läinud.

Lauludele on lisatud eestikeelsed tõlked ning lõppu kommentaa
rid.' Kommentaarides on erilist tähelepanu pööratud sellele, kas 
asjaomaste laulude keel on täiesti vadjapärane või esineb neis isuri, 
soome ja eesti keele mõju.

On esitatud kõik kirjapandud laulud ja laulukatkendid, mida 
viimased vadja keele kõnelejad on mäletanud, et neid säilitada 
teadusele keele- ja folkloorinäidistena.



1. Kigoria (Grigori) Kuzmin.

Sündinud Pummala külas 1889. aastal. Laulud on kirja pan
dud 1932. aastal Helsingis. K. Kuzmin oli hea jutustaja, kellelt on 
talletatud igasugust vadja vanavara (P. A r i s t e, Wotische 
Sprachproben. Õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamat 1933, Tartu 
1935, lk. 1 jj.).
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1. ämma nugetteli vävülie pujima aikan — ämm itkes väimehele 
pulma ajal:

oi vävii, vävüni, 
tüzidjvetta, tunne pitä; 
elä epeta kuja pällä, 
elä raddo pe.riAuõ pällä. 
tšiiläzä tšüntäjäd^nätševäD, 
Wessäjäd^arvavao. 
epeta emas^koton, 
rihez^nelläz^nurkkezez ; 
veta ejitši eAtši kuvoš, 
nitti värttänäš; 
eAtši lieb^ruoska-varsi, 
nitti liep^punottu sima; 
kazieka raddo medde euna, 
a ema mesi-sarja.
kazže AUgetteli miAAee esimein 
seda itkes mulle esimene ämm, k

Oi väimees, mu väimees,
oskasid võtta, oska pidada;
ära õpeta tänaval,
ära peksa põllu peal.
külas kündjad näevad,
äestajad arvavad.
õpeta oma kodus, .
toas neljanurkses;
võta õlg õlekoost,
niit värtnalt;
õlg on piitsavars,
niit on punutud piitsakeel;
sellega peksa meie õuna,
aga oma meekärge.

ämmä, ko meni puAmeiš välla —

ii läks pulmast ära.

2. ittši äleltä, idgeb^äleltä, Augettejieb^mamaAöe — (tütar) 
itkes, itkeb, loetleb emale (haual).

valittuni, vaAkeajani, 
jätit^sie minua armottomassi, 
eb^lie tšellle miA neissa 
emi guorei päivi pajattamä.

ava sie silmäD,
vata minu pälle, enneseni.

Mu sünnitajake, mu valgeke, 
jätsid sa mu vaeslapseks, 
ei ole, kellele ma hakkan 
oma kurbadest päevadest

kõnelema.
Ava sa silmad,
Vaata mu peale, mu emake.

3. minua mama siinnütti 
musas^savvii rihez, 
tahto tukehtutta, 
lämmitti tervakkaisikä aAkoikä.

Mind ema sünnitas 
mustas suitsutares, 
tahtis lämmatada, 
küttis tõrvaste halgudega.

4. mändžitti turttšia, siz^AUgetti — kui mängiti «sõrmusepeit- 
mist», siis loeti:

turtši, tartši, 
ripiAaAše nokka,

t., t.
roobile nokka,



nffatkaAše ara, ahjuhargile haru,
papka parmat^tšln, pange hõlmad kinni,
arva tšelA^on. arva, kellel on.

5. arpadaõ nätilpan pojokkeized^jirvottivadJ, AutšivaD — pal
mipuudepühal poisikesed urvitasid ja lugesid:
urpadjvarpaD, Urvad, varvad,
taoräeš tervieš tooreks, terveks,
näteliš veAka, nädalaks võlgu,
siAAöe arpa, sulle urb,
miAJiie mana. mulle muna.

II. Solo (Solomonida) Kuzmina.

Sündinud ja elanud Lempola külas, oli 68-aastane 1942. aastal, 
mil laulud on kirja pandud. S. Kuzmina oli küla «tark», hea mui
nasjuttude vestja ning kaasitaja (P. A r i s t e, Vadjalaste rahva
lauludest. Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 77, Tartu 1959, 
lk. 58 jj.; Ühest vadja rahvalaulude tüübist. Virittäjä 1959, lk. 69).

1. tšako kakab, ma kamizeB, 
sizaz^AaaAaB, Aadva painüB.

a mis küAtan 
kaAtezže pa jüräe aAAa, 
kammaAA^,on äli eliäpi, 
kammaAA^on senat^tarkepaD. 
tšagoAA^on äli eliäpi, 
sisa senat^tarkepaD.

Kägu kukub, maa kumiseb, 
ööbik (sisask) laulab, latv

paindub.
Aga mina kuulatan 
kuldse puu juure all, 
kummal on hääl heledam, 
kummal on sõnad targemad. 
Käol on hääl heledam, 
ööbiku sõnad targemad.

Laulu oli Solo vanaemalt kuulnud. Seda oli lauldud istjatel — 
issutaAoza.

2. menti liukuma teisäe tšäläsie, AaaAetti — mindi teise külla 
liugu laskma, lauldi:

Aaka tšiasän tšihAagüõta. Laske, ma proovin vastlapäeva.

3. urpadüö nätilpän tšäütl urvottamä. ka urvotas, jattäšB — 

palmipuudepühal käidi urvitamas. Kui urvitab, ütleb:
urpaD, varpao, Urvad, varvad,
taoräeš, tervieš, tooreks, terveks,
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Solo Kuzmina 1942.

näteliš veAkä, 
siAAe urpa, 
a miAAe mana.
esimeizell^enipäiuä tuAAaš munei 
pühal tullakse mune koguma.

4. ennelie AugeteAti — emale

neize, enneni, üliesie, 
elti^eni sünnüttelipni, 
kaliifeni kazvattelijena ; 
tulin tšüziittelemsä

tšülvettelijeiltä,

nädalaks võlgu,
sulle urb,
aga mulle muna.;
kopittamä — esimesel lihavõtte-

itketi:

Tõuse, mu emake, üles, 
mu helde sünnitaja, 
mu kallis kasvataja; 
tulin küsitlema vihtlejalt,
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a kalÜAta kazvattdijeLita, 
tulin tuska tüAettejiemä, 
ja kalliAe kazvattelijeiAe

kaipaAema,
suri ennettoina etsittelijeina, 
sis sünnüttelitXJsünnüttelijeinä 
ennettomaAA^aikä armittoni

(iarmijaine).

aga kallilt kasvatajalt,
tulin tuska (muret) tuulutlema,
ja kallile kasvatajale kaeblema,,

suure õnnetu otsitlejana 
sa sünnitasid sünnitajana 
õnnetul ajal armetu.

isale itketi:5. sädälie AugeteAti
kallini kazvatteAeini sädäni, 
kaunis kazvatiD, 
ennettiiõta süöüd; 
kiil miAA^on tuska, tuomittuõni'

arma armijaina, neizekka
pajattama;

vai eAet^sie kevissunnu 
keva mahasle makama? 
teukkün tšivetKJtšsäpäš vällsä 
a nezetteAen nedre nezettelijeita,

ja kallit kazvattelijeita. 
antaga antkes miAAe, armijade 
ja kalütJzazvattelijaD.

Mu kallis kasvataja, mu isake, 
ilusasti kasvatasid, 
õnnetut söötsid; 
küll mul on muret, mu

hukkamõistetu; 
armsa armsake, tõuse ometi

kõnelema;
või oled sa kangestunud 
kõvasse maasse magama? 
Tõukan kivid kääpalt ära, 
aga tõstlen üles nõder (oma)

ülestõstjat
ja kallist kasvatajat.
Andke andeks mulle, armsad 
ja kallid kasvatajad.

6. mehelie AugeteAti — mehele itketi:
neize meheni ülielie, 
päi väd^iAozat^tševeällä, 
linnud^AauAavao, tšägot^

kukkuvaD,
keikklA peAAot^tšiilvettü, 
leipeä kazvattassa,
Aahsai süötteässä, 
a mis ennetoin tšünelitä tšülvän,

niku ernlet^silmis viereväD. 
uottžen kotuõ, etti tuAeD, 
pienile AahsaiAke Aaskavassi

jatteeo.

Tõuse üles, mu mees, 
päevad ilusad kevadel, 
linnud laulavad, käod kukuvad,.

kõigil põllud külvatud, 
vilja kasvatatakse, 
lapsi toidetakse, 
aga mina õnnetu pisaraid

külvan,.
nagu herned silmist veerevad. 
Ootan koju, et tuled, 
väikeste lastega lahkesti

kõneled.
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,näeyjko jätid^jeättümeä 
tšälmeä tšüleä peälie, 
jeka Aeugä Aeekutattavassi, 
jeka jaAgä aA& panetettavassi. 
käi sie, Aahzed^Aaukot^

kazvavaD,
jeka linnu likuttavaD,

jeka kas sie karauttavaD; 
uommzjvarai ülielie ajan,
.tüötä tetšemšä; 
a voimadjvähäD. 
itkevad^emälie tšüneleo, 
a apiat e^be-Ae armottomiAe, 
kussait^puoAie poAopoikaiAe.

Näe, kui jätsid jäätuma 
külma küla peale, 
iga lõua kiigutada, 
iga jala alla panna.
Küll sa, lapsed laugud

kasvavad
iga lindu liigutavad (ajavad

üles)
iga kastesse kargavad; 
hommikul vara üles ajan, 
tööd tegema; 
aga jõud on vähesed.
Nutavad emale pisaraid, 
aga abi pole vaeslastele, 
kuskilt poolt vaestele

poegadele.

7. Nelipühadel käisid poisid mööda küla. Poisid mängisid toru
pilli — rakkopilli. Lauldi järgnevat laulu:

kuket^kanat^kujä peälie, 
poj ot^tüttäred^AauAavaD, 
starikad^j a staru/ad^vättavao, 
kante Aevad^AauAui.
AauAagä, AauAaga, Aahseni, 
kvLAtakudrit^tüttärer), 
■epeasilmät^pojoD, 
sirkuttagä silmiste, 
da vättagä pärit^parepita, 
a nuoriAPe miorikkeiAe 
miessä Aaskavata, 

silmit sirkeita, 
tšäsit^kerkeitä.

Kuked, kanad tänavale, 
poisid, tüdrukud laulavad, 
taadid ja eided vaatavad, 
kuulavad laule.
Laulge, laulge, mu lapsed, 
kuldkäharased tüdrukud, 
hõbesilmsed poisid, 
siristage silmadesse, 
ja vaadake paare paremaid, 
aga noortele mõrsjaile 
meest lahket, 
silmi selgeid, 
käsi kergeid.

8. jarvikoistsüläš tuoti taras pihAagapuita. i sis^senaumizeš 
AUgetfi. se paikka j arvikoištšüläzä eli svätoi. svätoi püta 
tuoti. pihAaga eli tšäezä. vaAkeä šižgä süämmes^tuoti i panti läsi- 
välie rintoi peälie, üöllä peänaAä. siš^tšihutetfi tšäjuš i annetti läsi- 
välie juvva. — Jarvigoistšüläst (Babinost) toodi aiast pihlakapuid. 
Ja siis ärasõnamise vastu loeti. See paik Jarvigoistšüläs oli püha.
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Püha puud toodi. Pihlakas oli käes. Valge nartsu sees toodi ja 
pandi haigele rindade peale, öösel pea alla. Siis keedeti teeks ja 
anti haigele juua. Augetti — loeti:

armoline jama Aa. 
tie tinane aita, 
panem^pü pihAagä, 
etti neita ebjioppaissi, 
i keršäjšä silma epjuerttäissi. 
vätan mis rissis 
ja pahät^päiveä.
Augen mis mässa,
Augen mis viessä, 
i meris, i metsissä, 
i peAtoissa, i soissa, 
kahste-ššemei tapahtumizessa,

mmoline jumaAa, 
vaheta vaivad^läsivältä, 
siunä terveiikä keikeš aigassi.

tuAe jamaAassa, 
jumaAa poigassa, 
piihässä neittsüssä märjassa. 
iaivä apgeliade,
•armahtagä i avittagä 
keikeš pahas päiväš. 
i ämin.

Armuline jumal, 
tee tinane aed, 
panen puu pihlakase, 
et nõid ei näppaks, 
kerjaja silm ei puudutaks. 
Vaatan ma risti 
ja pahandust.
Loen ma maast, 
loen ma veest, 
ja meredest ja metsadest, 
ja põldudest ja soodest, 
kaheteistkümnest

õnnetusjuhtumisest. 
Armuline jumal, 
vähenda haigelt vaevad, 
õnnista tervisega igaveseks

ajaks.
Tule jumalast, 
jumala pojast, 
pühast neitsist Maarjast.
Taeva inglid, 
heitke armu ja aidake 
kõigest pahandusest.
Ja aamen.

9. ku tuAeb^ättši rapaumine, sizjvetetti kem süttä, \ anti Aät- 
kuõsle. i kem murua panti rosAei Aädanäta sinne Aätküõ. sis^panti 
lävle tiivie mäAŽe. siz^läsivä seizotutti psälie, i tšiutoAt rinta avatti. 
siz^Jihesšh kertä temmatfi Aädanä savvuata. sis^pesti vähäkkeizše 
silmadki tšäeD. panti siz^jumaAnurkkä Aätko i katettl tšin vaAkepi 
šižgäkä. ehtagonna, kui päivä neis Aaskeumä paoAeAõessä metsšä 
taga, sizjvetetti se vesi Aädgüõkä. i vieti läsivä evvõe taga i annetti 
se Aätko viekä tšätie. läsivä viskaz^üli kure.ä piha vie i jutteli — 
kui tuleb äkiline rabandus, siis võeti kolm sütt, pandi savist pan
nile. Ja kolm tükki pandi viirukit sinna savipannile. Siis pandi läve 
kõrvale maha. Siis haige pandi seisma peale ja särgi rind tehti
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lahti. Siis üheksa korda tõmmata viiruki suitsu sisse. Siis pesti; 
vähekese silmad ja käed. Siis pandi savipann pühaste nurka ja 
kaeti valge nartsuga kinni. Õhtul, kui päike hakkas laskuma poo
lest saadik metsa taha, siis võeti see vesi savipanniga. Ja viidi
haige kinnisoue taha ja anti see 
kas üle vasaku õla vee ja ütles:

etsi emätännaizeš,
i peri perennaizeš,
kus sie tuliD,
sinne i rnene,
maha, vetie,
puhee i tUAge.
miAAe enäpeä älä tarttü.
miAA^on jumaAä süvät^senaD.

10. kuoli enne, jätti minu 
tšülmeä kuja peälie jšättümsä; 
kui eAen niiori, aivuõ nedra, 
maiAmä iAoza. 
tuli narvas halli parta, 
rikaz^minua tšäümeä. 
Aupaz^miAAe depgoi anta 
säri tuhattemi. 
minua epjzuttsua mari, 
el^liene siAAe pari.
Aa sinu tuhattemeD 
Aadguõ pehjaz^AakuavaD. 
a sie vana hullu, 
kuhe^sie eAet^tuAAU ? 
miAA^on pojai nikli pedrai, 
tšiut otjzauriid ^Jillä, 
kahtšitupedjvüöllä. 
lapi tšüleä tšäüväD, 
pajupillis puhuvaD,
Liozassi AaiiAavao, 
ned^on minu pariü.

babuška AauAe — vanaema lau li

savipann veega kätte. Haige vis-

Otsi emandast, 
ja päri perenaisest.
Kust sa tulid, 
sinna minegi, 
maha, vette, 
puusse ja tuulde.
Mulle enam ära nakatu.
Mul on jumala sügavad sõnad,.

Suri emake, jättis mu maha 
külmale tänavale külmetuma;. 
kui olen noor, väga õrn, 
maailmatu ilus.
Tuli Narvast hallhabe, 
rikas mulle kosja.
Lubas mulle raha anda 
suuri tuhandeid.
Mind ei kutsuta Mariks, 
ma ei saa sulle kaasaks.
Las sinu tuhanded 
savikausi põhjas lamavad.
Oh sa vana hull, 
kuhu sa oled tulnud?
Mul on poisse nagu põtru, 
punased särgid seljas (üll),, 
kasktuped vööl.
Läbi küla lähevad, 
pajupilli puhuvad, 
ilusasti laulavad, 
need on minu kaasad.
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11. kripa, krapu, menen
marja,

sürše lehmšä karja; 
mettsäkoAkka ep^koAehta, 
i järvie ranta eb.Järehtä, 
tšiviAeaka ep jšipsahta.

12. liuta, linta, kahSe
lenteäD?

lenteän pimipä mettsšä. 
linta, linta, kaz^on pesä? 
kuiva ehzä peällä. 
äbraz^ehsa martäma, 
katuap^sinü pesä, 
eväd.jieize sina AahzeD 
pait^müö lentelemeä, 
eväd^neize tševšällä 
iAozassi AaaAamä. 
pitšät^päiväd^linta lentieB, 
i armäss^aivuõ AaaAaB. 
i kataap^sinü pezükkeine, 
i kaoAevat^sina AahzeD. 
eb^lie AaaAua, 
pienije linta je eältä.
Laulu on lauldud lõõtspilli saatel.

18. makä, makä, mairotteAe, 
pieni pikkaraine!
AeekatteAen, AauAeAen, 
unta siAAe katsan. 
nakka, nakka, pieni Aahsi, 
pane silmät,Jšlni! 
a ka neized, Jilielle, 
sizazjneizeb ^AaaAamä, 
nedremed^nedrassi, 
išättšü tšebjässi AeekutaB, 

AahzeAe anta painaB. 
näd^eb^linta llkata, 
i psäsko eb^AGUAa, 
i katti ep^kräpi.

Kribu, krabu, lähen marjule,

suurde lehmakarja; 
metsakolk ei kolahta, 
ja järverand ei järahta, 
konnakarp ei kipsahta.

Lind, lind, kuhu lendad?

Lendan pimedasse metsa. 
Lind, lind, kus on pesa? 
Kuival oksal.
Habras on oks murduma, 
kaob sinu pesa; 
ei hakka sinul pojad 
puid mööda lendlema, 
nad ei hakka kevadel 
ilusasti laulma.
Pikad päevad lind lendleb 
ja väga armsasti laulab.
Ja kaob su pesakene, 
ja surevad sinu pojad.
Ei ole laulu, 
väikeste lindude häält.

Maga, maga, mõnule, 
väike tillukene!
Kjigutan, laulan, 
und sulle kutsun.
Uinu, uinu, väike laps, 
pane silmad kinni!
Aga kui tõused üles, 
ööbik (sisask) hakkab laulma, 
hällivibud õrnaks, 
kätki kergeks kiigutab, 
lapsele und painab.
Nüüd lind ei liiguta, 
ja pääsuke ei laula, 
ja kass ei kraabi.
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maka, maka, mairotteAe, 
makeat^küJita-uneD. 
viel pien tuska ep^tsä,

tuAutta ep^peAe mitä.

Maga, maga, mõnule, 
magusad kulduned.
Veel väike tuska (muret) ei

tunne,
tulukest ei põle midagi.

Ka seda laulu on lauldud lõõtspilli saatel.

14. vetamma süe vai tšivikkeize. isamma keiki. ühs vetap 
tšätie i neep^turttšima. tämä i AUgee — võtame söe või kivikese. 
Istume kõik. Üks võtab kätte ja hakkab «sõrmust peitma». Tema 
loebki:

turkka, tarkka, 
ripiAaAŽe nokka, 
uyJatkaAAe ara, 
kepiÄ tšerikküõ.

t.
roobile nokka, 
ahjuhargile haru, 
kepil kirikusse.

parmat^pannas tšin. turttšija panep^süe tšellie. teisiAt tšiizÜB: tšeLi . 
on?—teized^arvavaD. ka mis en juttee, tšelA^on, sis^pannas silmät^ 
tšin rätieka. i pisp.pütsä kumpait tšin. sente sütjtšin, se jeäp pitä- 
mšä. — hõlmad pannakse kinni. «Sõrmusepeitja» paneb söe kelle
legi. Teistelt küsib: Kellel on? — Teised arvavad. Kui ma ei ütle, 
kellel on, siis pannakse silmad kinni rätiga ja peab püüdma kedagi 
kinni. Kelle saad kinni, see jääb pidama (s. o. sütt peitma).

15. Lastelauluke.
ühs, kahsi, kem, nellä, visi, 
küz, muna üsi, 
seittsemäiz^on sikamiez. 
kahessamaiz^üppäs^pukpe, 
a ühessämäis^sültši suhpe.

16. narrizimma ni kaht vellis
ontona ejaz, 
semona selläz, 
i pittšä pippu ampaiza. 
irviško, irviško iv anannaine, 
sarviško samuti nnaine. 
a sis ivana ikinä koira, 
tapad^naizže narva tietie, 
ize taukkpetjmomena.

Üks, kaks, kolm, n-eli, viis, 
kuus, muna uus, 
seitsmes on sigur (seakarjus), 
kaheksas hüppas puu otsa, 
aga üheksas sülgas suhu.

— narrisime niiviisi kaht venda:
Anton ojas,
Siimon seljas, 
ja pikk piip hambus.
Irvitaja, irvitaja livani naine, 
sarvik Saamueli naine.
Aga sa Iivan igavene koer, 
tapad naise Narva teele, 
ise kärvad rehe alla.
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17. a sie pav o pahatapaine, 
a ize hilkie-näkoine, 
Aatozid^Aahsai rihle täünsä,
a ize menet^kabakka: 
mo š š ei nä^äp yJtabakka. 
nädjved jamaAa jürizeB, 
i borana värizeB. 
kiri Aa jumaAaAAee rissieB ; 
älä mene p ävo kabakkä, 
tuAe hüyämä mo š eik ä

tabakka!
18. AaiiAe ira iAAOAaine, 

tälA^on paha mieli,
Aaata, Aauta Aehkez, 
kuAta maha vieri.
AaiiAeizin ja AeekutteAeizin, 
ku beAeis^paha mieli; 
üvä pojo annet tl, 
suAkä sakaa ni skaplAa.

Oh sa Paavo kuri, 
aga ise jõledanäoline, 
ladusid lapsi toa täis, 
aga ise lähed kõrtsi;
Mooses nuuskab tubakat.
Nüüd ju pikne müristab, 
ja oinas väriseb.
Kirill jumalat palub: 
ära mine Paavo kõrtsi, 
tule Moosesega tubakat

nuuskamal-
Laulis lira Illolt, 
tal on paha meel, 
laud, laud lõhkes, 
kuld maha veeres.
Laulaksin ja kiiguksin, 
kui poleks paha meel; 
hea poiss anti,
(arusaamatu lause).

19. elivat^tubakaD. ka ehtagoh rissintsä i rissimä, i ženiycc. 
menivädjvälleä, siz^nuorikka tuAebyiagetteAemä izälie i emälle — 
olid kihlused. Kui õhtul ristiisa ja ristiema ja peigmees läksid ära,, 
siis pruut tuleb itkema isale ja emale:

Minu kallid kasvatajad, 
nüüd teil oli võõrad kutsutud,

minü kallit^kazvattelijaD, 
niit^t ei lA^eliva djveerä tw

kutsuttu,
ko vlnat, eAui jaoti,
etti ko minü peätä itšeäš kaotitta,

kiiAta-kadrid^maAee Aeikkätta, 
tättärikaõ elämeä jeätütättä, 
i keikkeaš itšeäš minna kaotatta. 
ka neen taAemä kaipämä, 
askogä minaa ennetaõta, 
väitlen pättaizi pahatapazeAAe.

kui viina, õlut joodi, 
et kui minu pea igavesti

kaotasite,.
kuldkäharad maha lõikate, 
tüdruku elujäätate (külmetate),, 
ja kogu elueaks mu kaotate, 
kui hakkan tulema kaebama, 
uskuge mind õnnetut, 
kui vaid ma ei satuks kurjale.

20. vasüõ paAmei eli naorikka saanaz. AauAükä tüttäred_ 

veivät^saunä. tüttäret^pesiväd^naorikkea keik AauAükä. pered 
saunä, sisuka neisi zarä•, sizjvieti naorikke lapi tšüleä i AaiiAetfi. a
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nnorikke Angetteli — õhtul enne pulmi oli pruut saunas. Tüdrukud 
lauluga viisid sauna. Tüdrukud pesid pruuti üha lauluga. Pärast 
sauna, siis kui hakkas koitma, siis viidi pruut läbi küla ja lauldi. 
Aga pruut itkes:
vimeine ehtago kassapeänä eAAa 
tüttäriküö voliAAa, 
vimeine üö kassapeänä vietteä; 
nomen päivällä palTo mndrä

elämeätä,
Aeikatassa tüttäriküö kassa 
i võti välleä, 
ja pannas sermnšjšätle,

kaottässa minna itšeässi 
ikizle koirä taga.

Viimane õhtu palmikpeana olla 
tüdruku vabadusega, 
viimane öö palmikpeana veeta; 
homme päeval palju viletsat elu,

lõigatakse tüdruku palmik 
ja vabadus ära, 
ja pannakse sõrmus sõrme

(kätte),
kaotatakse mind igavesti 
igavesele koerale mehele.

21. nüt^tnli teine päivä. ema ajab/ilULU, AiigetteAen. akäzikad , 

AauAavaD. emä Angett^AeB — nüüd tuli teine päev (pärast pruudi 
saunaskäimist). Ema ajab üles, itkeb. Aga kaasitajad laulavad. 
Ema itkeb:
neize, neize ütlelie, eliiteni, 
arma gini tüttäreni, 
vimeizl nomiknö noAetüõta 
niita makaziD,
nüdjnadratad^miidm eAnõka, 
iAoza mehleka elämeä. 
veerüAee izälie emaile

knmmarta.

Tõuse, tõuse üles, mu heldeke, 
mu armas, mu tütar, 
viimast korda hommikul 
hooletut und magasid, 
nüüd näed vaeva viletsa eluga, 
ilusa mehega elades, 
võõrale isale emale

kummardades.
sisjzäzikad^riittäväd^nnorikeAta ivnhsed. j jutteevad: ivüz maAöe 
i itkn mäAŽe! ivüz^mäAöe i itku mäAŽe! — siis kaasitajad lõikavad 
pruudilt juuksed maha ja ütlevad: «Juus maha ja nutt maha! Juus 
maha ja nutt maha!

21. maka, maka, tironi, 
pieni pikkaraine, 
ato tnAep^jSnsi siirde snkä, 
a kärn karvajaAgäkä, 
tnAep^snri kaššaApeä. 
a ko vilisä-sn eitütäp^sinna,

Maga, maga mu tiir, 
väike tilluke,
muidu tuleb susi suure suuga, 
ja karu karvajalaga, 
tuleb suur märsspea.
Aga kui vilesuu heidutab sind,
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maka, makä, leppälintuni, 
minu Leivsä-süöttäjä. 
kazvat^süressi, 
mened^adraÄ tšüntämeä, 
ätšiell^äessämeä, 
peAtua Aahkeaš tetšemeä, 
a ko häppsäb,uarpa soAdatissi,

siz[Uj ätäd^adrad^ätšieD, 
vana izeä emeä. 
menet.setitielle, 
setipüsüka mäntšimeä, 
kerkeiAt vieroiAt vieremsä.

maga, maga, mu lepalind, 
minu leivaandja.
Kasvad suureks, 
lähed adraga kündma, 
äkkega äestama, 
põldu kohedaks tegema.
Aga kui langeb liisk soldatiks

(minna),
siis jätad adrad, äkked, 
vana isa, ema, 
lähed sõjateele, 
sõjapüssiga mängima, 
kõrgetelt veerudelt veerema.

23. kurss ia teb nellä naizikkua. nellä tšättä nesap^taitšinä nav- 
vaAee. nelläl tšäel väliaš ümpärikkua. sis^tehässä mokoma niku 
prosvera. aAAa on sür leipä, a psällä on pienepi. ettsiäš tšüleä 
müö vettiml, säri i pienitä. leipeä keik resufjkat^tehäš vettimikä, a 
psält kopeikkoikä. a samet peälle pannas rubla detjgoi i seniekä 
tšühzetteäš. sizjvettaš ahjossa. i sis^pannas pien suoAakuppi suo- 
Aaikä leiveä peälie, kuza rubla on. siz^AauAäš^naizeD — pulmaleiba 
teeb neli naist. Neil kätt tõstab tainast lauale. Nelja käega silita- 
takse leiba ümberringi. Siis tehakse niisugune nagu kirikuleib. All 
on suur leib, aga peal on väiksem. Otsitakse külapidi võtmeid, 
suuri ja väikseid. Leiba tehakse igasugused joonised võtmetega, 
aga pealt kopikatega. Aga kõige peale pannakse rubla raha ning 
sellega küpsetatakse. Siis võetakse ahjust. Ja siis pannakse väike 
soolatops soolaga leiva peale, kus on rubla. Siis naised laulavad:

kurssi välittu, 
vettimikä törkittü,
.dierjgoi doridettu, 
se on leipä siunattu. 
itšizessi perennaizessi, 
sente taAUõ, kukke vijjäš, 
rattl vettimed^lievädjvüözä

rippumaza;
ize neized^iAoitsemä, 
akkunaš vättamä da AauAamä.

Pulmaleib on silitud, 
võtmetega torgitud, 
raha kingitud,' 
see on leib õnnistatud. 
Igaveseks perenaiseks 
sinna tallu, kuhu viiakse, 
aidavõtmed hakkavad vööl

rippuma;
ise hakkad ilutsema,
aknast välja vaatama ja laulma.
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Akuliina Atolajina 1959.

miesJuAeb^metsäš 
tuop^palTo liveä mieltä, 
särge kuormä aAkoi, 
taAveÄ lämmitteä. 
suoja, saoja ahjo, 
a sata kertä mies^suojepi.

Mees tuleb metsast, 
toob palju heameelt, 
suure koorma halge, 
talvel kütta.
Soe, soe ahi,
aga sada korda mees soojem..

III. Akuliina Atolajina.

Põline Pummala küla elanik, 
laul on kirja pandud.

ema AauAe — ema laulis:

1. Aastavitakka jumaAa, 
armahtakka armoline,
Aakä tšiusän tšUiAagüõta, 
orjko lipea tšihAagüõ matsi.

oli 57-aastane 1942. aastal, mil

a. jumal,
heitku ometi armu armuline,, 
laske ma proovin vastlat, 
kas on libe vastlamägi.
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Anna Hafkova 1942.

IV. Anna Harkova.

Solo Kuzmina õde. Elas Suur-Rudjas, kuid oli sündinud ja 
kasvanud Pummalas, kus laulud on kuulnud vanaemalt. 1942. aas
tal laulu kirjapaneku ajal oli ta 82-aastane.

1. Aašt avittagä jumaAa,
Aä tšiusän tšihAagua,
ja tšiusän tšihAagüõ mätšiä, 
oijko liukua lipea, 
orjko Aaskea Aakea, 
em^mie lintu Aarjkeissi, 
em^mie kuAta kukertuissi.

2. tšako kukuB, mä kumizeB, 
sizaz^AauAab, Aadva painuB.

Lasta aidaku jumal, 
las proovin vastlat, 
ja proovin vastlamäge, 
kas liuguda on libe, 
kas lasta on lage (sile), 
ma lind ei langeks, 
ma kuld ei kukuks ümber. 
Kägu kukub, maa kumiseb, 
sisask laulab, latv paindub.
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Natalia Tšarina 1959.

a mis kfiAtäii kiiAteizge pii järge
CLAACL,

tšenie senat^tarkepaD. 
sisä senat^tarkepaD. 
a tšaguõ säli eliäpi.

Aga mina kuulan kuldse puu
juure all,

kelle sõnad targemad.
Sisaski sõnad targemad, 
aga käo hääl heledam.

V. Natalia Tšarina.
70-aastane 1959. aastal, kui alljärgnevPõline Lempola elanik, 

itku paroodia pandi kirja. 
müd^miineka mäntšiväo, 
a sis avvaza alizeü. 
proššai minu tintuni, 
mene nüt^kotuõse!

Muud munadega mängivad, 
aga sina hauas vedeled. 
Hüvasti, mu lind, 
mine nüüd koju!
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Anna Antonova (paremal) 1942.

VI. Anna Antonova.
Kattila Peen-Otsa põline elanik. Oli 84-aastane 1942. aastal.
1. urpadö nätilpän AahzetyjtšäüsivädKJiirvottamaz, siz^jutteli- 

vao — palmipuudepühal käisid lapsed urvitamas. Siis ütlesid:
urpata, varpäta, 
tõreš, terves, 
näteliš vejikä, 
siAAe iirpa, 
miAAe muna.

Urba, varba, 
tooreks, terveks, 
nädalaks võlgu, 
sulle urb, 
mulle muna.

jekais urvotettl eman koton. enipän siz^annetti munei — igaüht 
urvitati oma kodus. Lihavõttes, siis anti mune.

VII. Ofju (Avdotja) Onufrijeva.
Sündinud Jarvigoistšüläs, kuid suurema osa eluajast elanud 

Mati külas. 92-aastane 1942. aastal, mil laulud on kirja pandud.

1. kui kurssia valitti, AauAettl — kui tehti pulmaleiba, lauldi: 
Aeri, Aeri, velviittäni, Lõõri, lõõri, mu velleke,
medde vašku Aerittani, meie Vaskat, mu lõõrikest,

21



Ot'ju Onufrijeva 1942.

Aeri, Aeri. 
elä ülkä emoittasi, 
emo palTo vaivoi nätši. 
tšühze kurssia paksu iAoza,

lõõri, lõõri.
Ära hülga oma emakest, 
emake palju vaevu nägi.
Küpse puimaleib paksuks,

ilusaks,
mis mälehtän kehnossi — ma mäletan halvasti.

2. velvüttäni, velvüttäni, Mu vellekest, mu vellekest, 
medde veAvo ni on puhaz, meie veli on nii puhas,
nikli merezä piiApukaz. nagu meres jõenupp.

kui ženi/a venttsäse tuli, AaaAetfi — kui peigmees tuli laulatusele, 
lauldi.
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Pjotra ja Marja Baranova 1942.

VIIL Marja (Maria) Baranova.
Põline Mati küla elanik, sündinud 1895. aastal. Laul on kirja 

pandud 1957. aastal.
1. ciaacl järvi, pällä nurmi, A.11 järv, peal nurm, 

pällä nurme pähtšizikko. nurme peal sarapik.
tättärikko tattarikko, Tüdruk tatarlane,
nõre poijõ pettelikko. noore poisi petja.
AauAe kase vana ofju-baba, kampa tapet ii, nemtsat^tapetti— seda 
laulis vana Ot'ju-tädi, kes tapeti ära, sakslased tapsid.

IX. Pjotra Baranov.
Põline Mati küla elanik. Oli 1942. aastal 54-aastane.
1. Lastelauluke. Kellele tuli sõna teps, see jäi pime- 

sikuks.
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littaÄ, JiattaÄ, 
vendze, veste, 
kukke, morže, 
teps.

X. OLga Ivanova.

Mati küla elanik. 67-aastane 1959. aastal. Laulud on pandud 
kirja 1957. ja 1959. aastal.

1. aAA^on järvi, päLi pn
nurmi,

nurme pällä pähtšenikko. 
tiitterikko, tattarikko, 
iili ad'da üppelikko ; 
iAoza pojo pettelikko.

2. taita, taita taAvi tüAeB, 
järve rannad^jäzä,
mina kallizpsub^rihennez, 
karvahattu päzä.

3. tuen miä surta tetä mö, 
tšivikanava vassä; 
evät^jtšenne naizet^tä,
kui mina pojjõ nimi.

4. minnua mama plmäl j otti, 
välissä ante vettä,
miä kazvin, varmissuzin, 
ajen tüttäredjnettsä.

5. eiko mina kalliz 
kaukana elä;
ku miAAe tuAebptšävä, 
miä elästütän tšellä.

6. keikkis tšüläsjiaivodw
ovaD,

sin tšüläz^lähe. 
o la, marja akkunaA

All on järv, peal on nurm,

nurme peal on sarapik. 
Tüdruk tatarlane, 
üle aia hüppaja; 
ilus poiss petlik.

Vist küll, vist küll talv tuleb, 
järve kaldad jääs, 
minu kallis istub esikus, 
karusnahkne müts peas.

Tulen ma suurt teed mööda, 
kivikraav vastas; 
ega kellegi naised tea, 
kuidas minu poisi nimi.

Mind ema piimaga jootis,, 
vahel andis vett, 
ma kasvasin, läksin tugevaks, 
ajasin tüdrukud metsa..

Ega mu kallis 
kaugel ela;
kui mul hakkab igav, 
ma helistan kella.

Igas külas kaevud on,

siin külas allikas.
01 ja, Marja õues
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01'ga Ivanova 1959.

säri mussa tšivi. 
senešjšivešjširjotettu 
o lakse peträ nimi.

7. piu pau panttia, 
tšivitšellä töti, 
savvileipä sötl; 
medde pika veti, 
vassen nõrik tõti.

suur must kivi.
Selles kivis kirjutatud 
Aleksei Peetri nimi.

Piu, pau, panti, 
kivikella löödi, 
savileiba söödi; 
meie piiga viidi, 
vastne noorik toodi.

8. fädä taras^kazve keikkea, 
eike be iihtd Aanttua, 
k aralina tšihutti kofia, 
kaitse mihnua jõmä.

Isa aias kasvas kõike, 
aga pole ühtki kaalikat, 
Karalina keetis kohvi, 
kutsus mind jooma.
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.samavara tšihiiB, 
kuAtezet^tšažgad^Aa vvaÄ.

9. meillä ehtagua isuttl 
sinizellä siAAaAAa. 
tšenne ehtagua isuttl? 
marja ehtagua isuttl. 
tšenne pernä peAetatti?

peträ pernä peAetatti. 
tšen meil meneb^einämäAe? 
petra meneb^einämäAe. 
tšen meil menep^süvvä sättama? 
marja menepKJsüvvä sättamä. 
kakkuvakka kainaAoza, 
veipata tšämmelel; 
proššattavaD, 
lapi addä siit antaz..

AaUAetti, kez^ehtagua isutti

10. pähtšin on puza, 
a mäzikazKJon mäza, 
a üvä herra on einämäz.

Samovar keeb, 
Kuldsed tassid laual.

Meil oldi istjatel 
sinisel põrandal (sillal).
Kelle jaoks olid istjad?
Marja jaoks olid istjad.
Kelle põrna põletati (Kes oli

armunud) ? 
Peetri põrna põletati.
Kes meil läheb heinamaale? 
Peeter läheb heinamaale.
Kes meil läheb sööki saatma?
Marja läheb sööki saatma,
koogivakk kaenlas,
võipott kämblal;
jätavad hüvasti,
läbi aia suud antakse (annavad).

Pähkel on puu otsas,
aga maasikas on maas,
aga hea härra on heinamaal.

— lauldi, kui oldi istjatel.

AahsiAaiAe tein kert jueAAaz. kase beAe aüuau, on va mokoma 
sena — lastele teinekord öeldakse. See pole laul, on vaid niisugused 
sõnad.

11. a siä tara, minü tara, 
mihhe siä ni tšlressi 
eAkkua visküD? 
a siä, minu kalliz, 
kui kaugaz meD? 
keikklkä siä proššatao,

Aga sa aed, mu aed, 
miks sa nii ruttu 
õied maha lased?
Aga sina, mu kallis, 
kui kaugele lähed? 
Kõigiga sa jätad hüvasti,
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a minükä aina seitteo; 
a siä elä seitte, ela süätte, 
cl parap proššattä, 
lenfi ane iili järve, 
tekutti ane siveš suAgä. 
ebe-Ae miAAe žäli sipiä, 
a on žäli miAAe suAkä; 
ebe-Ae miAAe žäli išsä emmä, 
a on žäli iAozä pojjua.

12. tšehne kase tara 
iAoza kevi eAkotsaB? 
mihi siä mina tara, 
kevi varä eAkod^Aazzed^mäAe? 
tšene kase mokom pojo 
Iaoz tali tarä, 
neisi miAAe süt antama? 
miAAe tali äpiä, 
mid neizin itkemä. 
pojoAe tali minnua žäli. 
vetti nasave räti, 
neisi rniAta tšüneliä piihtšimä.
— elä idge, mina kalliz, 
miä vetan sihnaa mehele. —

— elä siä miAAe pajata! 
siä eAed iAoza,
a miä en e. 
siä ed /ikaz, 
a miä en köäyjä. 
sina isä emä eväd^anna 
minnua vettä. — 

tšehne kase tara 
mokoma iAoza?

aga minuga aina riidled; 
aga sa ära riidle, ära ole kuri, 
aga parem jätta hüvasti. 
Lendas hani üle järve, 
kukutas hani tiivast sule.
Ei ole mul kahju tiivast, 
aga on mul kahju sulest; 
ei ole mul kahju isast, emast, 
aga on kahju ilusast poisist.

Kelle see aed 
ilus väga õitseb?
Miks sa, mu aed,
väga vara lased õied maha?
Kelle see poiss niisugune
ilus tuli aeda,
hakkas mulle suud andma?
Mul hakkas häbi, 
ma hakkasin nutma.
Poisil hakkas minust kahju. 
Võttis taskuräti, 
hakkas mult pisaraid pühkima. 
«Ära nuta, mu kallis, 
ma võtan su naiseks.»
«Ära sa mulle räägi!
Sa oled ilus, 
aga mina ei ole.
Sa oled rikas,
aga mina olen vaene.
Sinu isa ja ema ei lase 
mind võtta.»
Kelle see aed 
niisugune ilus?

XI. Ofju (Jevdokia) Ivanova.

Savvokkala küla. Keelejuht on sündinud Mati külas. Järgnevad 
urvitamissõnad on kirja pandud 1957. aastal.
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Ot/ju Ivanova 1959.

1. urpado-nätilpäivän pojokkeizetyjtšäüfi urvottamä paju-urvoÄ~ 
urvotetfi, pajatatti — palmipuude pühal käisid poisikesed paju
urbadega urvitamas. Urvitati, räägiti:

urpäD, varpäD, 
näteliš veAkä. 
slAAe urpa, 
a miAAe muna.

Urba, varba, 
nädalaks võlgu. 
Sulle urb, 
aga mulle muna

tšetä urvotatti, se annap^sizjnuhna enipän — keda urvitati, see 
annab siis lihavõttes muna.
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Anna Issajeva i942.

Xii. Anna Issajeva.

Põline Kõrvõttula elanik. Oli 55-aastane 1942. aastal, mil laulu
katkend on kirja pandud.

1. kui mentiäš vettamä, ženi^aAe AauAäš — kui minnakse 
pruudile järele, lauldakse peigmehele:

aikä marja matka Aähteä, Marjal on aeg teele minna;
sirama õttep^sinü marja. sind ootab su mari.

XIII. Aleksandra Jovleva.

Vadja keele ära õppinud isur. Elas abiellumisest saadik Kõr- 
võttulas, kus laulud on kirja pandud 1942. aastal. Keelejuht oli siis 
73-aastane.
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1. piiAma acluau, ku kurssia tehti — 

leiba.
Aeri, Aeri, velvüjni, 
ai sie ivana velvüpni, 
ela eittele emiittä, 
emiicL^nätši sured,jv aivaD, 
emüt,uterppinnü tšippeao; 
puri pliita, sei tšivviä, 
sei saunas^sammalia. 
elä eittele emiittä, 
väli pisut ta vaje Ata. 
ämmä tiiAep^saunassa. 
iziit jt.šüzäb ^ämmältä;
— mitä Aei siAAe jumaAa?
— Aei jumaAa adra-tšättä. —

— vili vir/kuja paAäta, 
ja teize paAä piragä, 
vekä eineht emoAe.

2. aika, marja, matka mennä, 
äddä va kukessa kuttse, 
ämmä päivä vaAkettez. 
jo sie vlvüdvjvelvüpni, 
kaugasutJzaAäruven. 
aü mis maimin velvüttäni,

velitšöidän marjuttani
(marjuttain).

pulmalaul, kui tehti pulma-

Lõõri, lõõri, mu velleke, 
oh sa, Iivan, mu velleke, 
ära jäta emakest maha, 
emake nägi suured vaevad, 
emake kannatanud valusid; 
pures puid, sõi kive, 
sõi saunas samblaid.
Ära jäta maha emakest, 
vaheta sünnitanut.
Ämm tuleb saunast.
Isake küsib ämmalt:
«Mida lõi sulle jumal?»
— «Lõi jumal adrakäe.»
— «Viili vinguja (sealiha)tükk,, 
ja teine tükk pirukat,
viige einet emakesele.»

Aeg, mari, teele minna, 
äi vaid kukest kutsus, 
ämm päeva valgenedes.
Ju sa viibid, mu velleke, 
hilined, mu kalake.
Las ma nimetan (nimepidi)

oma vellekest*. 
ülistan (isanime pidi) oma

marjakest-

XfV. Kat'a (Jekaterina) Jovleva.

Eelmise tütar, põline Kõrvõttula elanik, oli 66-aastane 
1959. aastal, mil on tehtud kirjapanekud.

1. teri, teri, velvüjeni, Leeri, leeri, mu velleke,
emä nätši suredjvaivaD, ema nägi suuri vaevu,
sei mata, puri tšivviä. sõi maad, pures kive.
es puAmei AauAetti, kui kursia tehti, kui kursi vizgataz^ahjõ, siz 
AaiiAäz— enne pulmi lauldi, kui pulmaleiba tehti. Kui pulmaleih» 
visatakse ahju, siis lauldakse.
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Kat'a Jovleva 1959.

2. patajiuzikka pankast7, 
tšivireukko tšiukasti.

3. keikkiš^tšiitäz^i arved
ovaD,

medde tšiiläzKJ,ahe.
eri miä muites^sinne tšäiinü,
üvvä tüttärikkõ tähe.

Kula (kulp) paugatas,, 
kivihunnik kiuksatas..

Kõigis külades järved on;,

meie külas allikas..
Ei ma muidu seal käinud 
(kui) hea tüdruku pärast,.

XV. Dara (Darja) Lehti (Lehtonen).

Jõgõperä külas 1870. aastal sündinud. Elas Rosona jõe ääres- 
Vanakülas, kus kirjapanekud on tehtud 1937. ja 1938. aastal.

1. eli urpopäivä. jiahzet^tšäüväd^urpomaz. siz^AukevaD — oiL 
palmipuude püha. Lapsed käivad urvitamaz, Siis laulavad:
arpõ, arpõ, Urbe, arbe (liiske),.
siAAe kana, sulle kana,
miAAe mana. mulle muna.
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Daara Lehti vadja rahvarõivais 1938.

üstaš antessi, Aastaks andeks,
vikoš veAka. nädalaks võlgu.
riga parred,jikkässi, Reheparred rikkaks,
kõmineš kaniijgaz. rehealusest kuningas.

2. ku vana isa koli, ko^li penet^täterAahzed ja pojoD, siz emä 
Aügetteli — Kui vana isa suri, kui oli väikseid tütarlapsi Ja poisse,, 
siis ema itkes:
Aahzed^jätid^mina kagAa; 
kai mis neizen näita kazvattamä,

kai mis näita neizen nesettamä,

kai mis näitä neizen sättamä? 
ka^be-Ae LtmaAAa izättä, 
tšen neizeb ^AaysiAe tetä

näüttämä,
tšen neizeb ghjoi oikäma, 
tšen neizebyiaysl Aätima?

Lapsed jätsid minu kaela; 
kuidas ma hakkan neid

kasvatama,.
kuidas ma hakkan neid

tõstatama,
kuidas ma hakkan neid saatma? 
Kui pole maailmas isakest, 
kes hakkab lapsile teed näitama,

kes hakkab ohje õiendama, 
kes hakkab lapsi korraldama?
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velko neisevad^mäma
künteAema, 

kui mie neizen, mäma, sattamä,

kui neizeb^mama lähettämä? 
siz^eb^neize tšülä künteAema, 
kui neisevad^mämä künteAema. 
mäma vajotabjvaivaze vatt sa, 
ja keik tüAepJüAehe, 
ep^kaikua tšülä naisiAe. 
tšülä naized^antavat^tšülmädw

meleD>
rahvaz^rautaze süüme, 
oi miu kallid^AahzukkeizeD,

küneAkä mäma. 
eAetta mümaAta makson aAta 

süntünneD,
mama sütäp^süssa

süpaAazeo,
mama päiväd^melettä, üdu

unetta.

Kas veel hakkavad ema
kuulama,

kui mina hakkan, ema, (neid)
saatma,

kui hakkab ema lähetama?
Siis ei hakka küla kuulama, 
kui hakkavad ema kuulama.
Ema vajutab haige vatsa, 
ja kõik puhub tuulde, 
ei kaevet küla naistele.
Küla naised annavad külmad

meeled,
rahvas raudse südame.
Oh, mu kallid lapsukesed,

kuulake ema.
Olete emalt maksakese alt

sündinud.
Ema söödab suust suupalased, 

ema päevad meeleta, ööd uneta.

3. Loits, mida loeti lastele haigele kohale:

šapu šapo sitta, 
elä virko mittä, 
varese Ae vaikeaD, 
a kroniAe kevat jšippeao, 
a pavo terves niku tammikanto.

4. Lastelaul.

jänez jo/si jäta mü, 
tiperteli tetä mü, 
pissis pinorakkõ, 
pind puikko perse.

Š. š. sitta, 
ära lausu midagi, 
varesele raskused, 
aga rongale kõvad valud, 
aga Paavo terveks nagu

tammekänd.

Jänes jooksis jääd mööda, 
kõpsis teed mööda, 
puges pinuprakku, 
pinupind perse.

3 Vadjalaste laule



Mat'jo Gerassimova vadja rahvarõivais 1938.

VI. Mat'jo (Matrjona) Gerassimova.

Põline Jõgõperä elanik, eelmise lelletütar ning vadja keele
uurija D. Tsvetkovi õde. Oli 1947. aastal 64-aastane. Laulud on 
kirja pandud Kukkuzi külas 1947. aasta suvel.

1. lentäz lintii aAta lidnä, 
tüli lintü tütarissa, 
süAka vaAkä väjssa, 
sinisüAka sõme mäAt. 
silmäd^eAti sivenaAAe, 
nätšemet^süAgä nenize. 
se tei vaAe senaizeD, 
va Ae vestid jveretteli: 
sizoAe settä mennä,

Lendas lind alt linna, 
tuli lind Tuudarist, 
sulg valge Vadjast, 
sinisulg Soomemaalt. 
Silmad olid tiiva all, 
nägemised suleotstes. 
See tõi valesõnakesed, 
valeteated veeretles: 
õde peab sõtta minema
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a veAAOAe kottõ jävvä. 
ep^sitä enne eAAu: 
šoAkka-rintci seaz, 
lintti-pätä aAAa lidnä. 
lentäzjintu aAta lidnä, 
tali kakko tütarissa, 
lentäz^Aaivä masti päle. 
silmäd^eAti sivenaAAa, 
nätšemet^suAgä neniz. 
se tei tesi-senaizeo: 
sizoA kottõ jävvä, 
a veAAOAe settä mennä.
— oi mina ehtoiza emä! 
lämmita metoine sauna, 
metoiziAAe aAkojAAe, 
metoiziAAe mettsä-puiAAa, 
seta-telle mennez!
mikä annaD, mikä avitav, 
poigeAe ainagOAAõ, 
seta-telle mennez? — 

emä tšiutõ aivinaize, 
mahässä markoteAAa, 
vühessä verkoteAAa.
— oi mina izmerad^isäni, 
mikä annaD, mikä avitan, 
poigeAe ainagoAAe, 
setatelle mennez? —

isa seimeAta oroize, 
karsinäAta kagräsüje, 
migällä seitap^settä, 
vänteb^väje väfiz. 
emä nevvop^poikä:
— elä e ahkä seaz, 
elä e tarkka tappeAaz, 
elä me ette muissa, 
elä jä mudide peräs,
a vänta tšehs vättše, 
litsi lipa kantajlje 
lipa kantajad^on kava aud. 
esi meized^Aeikotä,

aga vend koju jääma.
Ei seda enne olnud: 
siidirinda sõjas, 
lintpead linna all.
Lendas lind alt linna, 
tuli kukk Tuudarist, 
lendas laeva masti peale. 
Silmad olid tiiva all, 
nägemised suleotstes.
See tõi tõesõnakesed: 
õde peab koju jääma, 
aga vend peab sõtta minema. 
«Oh, mu hella ema!
Küta mesine saun, 
mesiste halgudega, 
mesiste metsapuudega,, 
sõjateele minnes!
Mis annad, millega aitad, 
pojale ainukesele, 
sõjateele minnes?»
Ema särgi parimast linast, 
maani uhkustleda, 
vööni pikkamisi liikuda.
«Oh, mu hella isa, 
mis annad, millega aitad, 
pojale ainukesele, 
sõjateele minnes?»
Isa sõimelt täkukese, 
latrist kaerasööja, 
kellega sõidab sõtta, 
pöörleb väe vahel.
Ema annab nõu pojale:
«Ära ole uhke sõjas, 
ära ole tark tapluses, 
ära mine muist ette, 
ära jää muude järele, 
aga käändu kesk väge, 
lipukandjate lähedale. 
Lipukandjad on kavalad. 
Esimesed tapetakse,
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takumeizet^taAAotä. — 
emä leipije teB. 
open irnahtl kaja Ae:
— hoi halli hepozupni 
mitä kHAiip jSetta 9 — 

halli j utte b vassä: 
sita kilAupusettä: 
poikez^on uhkä seaz, 
i meb^ette muissa mehis, 
i jäb^mudde peräs, 
eb^me tšehs vättše, 
litsi lipu kantajije. 
su suittsiA revitti, 
pä päittsll harottl, 
tšülletjiatko kannosslA. — 

emä koli kõAuissi,
Aapkez^mäAe Aaihuissi.

2. tšako kukku, ma kumizi, 
lintu AauAO, lehto Aekku, 
sisave pani pajuz. 
miä vä kUntelin kuja Ae, 
seizoin seinä veriiez, 
ajattelin addä pälle, 
kummaAA^on senat^parepaD, 
kumma tšeli on kerkiäpi, 
kumma AauAu Aätuizempi. 
tšagõ tšeli on kerkiäpi, 
linnu AauAu Aätuizempi, 
sisavä senatjparepeD. 
miä peimizin poAAese, 
panin pajjä sezläse, 
pädrä pittšlssi pühissi,

jouau iouta õmnikkoissi. 
menin miä tšülä kujaAe, 
tšehštšezä einä aigaAAe, 
paräAAe paisseAAe. 
aAgin tšakonne kukkua, 
sisavenne sirkuteAAa.

tagumised tallatakse.»
Ema leiba teeb.
Hobune hirnahtas tänaval.
«Hoi, mu hall hobusekene, 
mida sõjast kuulukse?»
Hall ütleb vastu:
«Seda kuulukse sõjast: 
su poeg on uhke sõjas, 
ja läheb muudest meestest ette, 
ja jääb muude järele.
Ei lähe kesk väge, 
lipukandjate lähedale.
Suu suitsedega rebiti, 
pea päitsedega lõhuti, 
küljed lõhkus kannustega.»
Ema suri koolnuks,
langes maha kasvavaks viljaks.

i, Kägu kukkus, maa kumises, 
lind laulis, leht kiikus, 
ööbik laksutas pajus. .
Mina vaid kuulatasin tänaval, 
seisin seina veeres, 
mõtlesin aia peal, 
kummal on sõnad paremad, 
kumma keel on kergem, 
kumma laul on ladusam.
Käo keel on kergem, 
linnu laul ladusam, 
ööbiku sõnad paremad.
Mina põimisin põlle, 
panin särgi hõlma, 
peetripäeva pikkadeks

paastudeks,
jõulu jõudehommikuteks.
Läksin ma küla tänavale, 
kesksuve heinaajal, 
parajal päikesepaistel.
Hakkasin käona kukkuma, 
ööbikuna siristama.
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vizaz^vahfi viAõnaAta, 
kavana katosenanta.
— tämä on eAAu eppiza, 
seisnu on seppije pajaz. 
sepä paja on paakuteaau, 
sepä pihtije on piellü, 
vasaroit on varjkuteAAU. — 

miä vaiten vassaelin:
— emjniä eAAu eppiz, 
seiznu seppije pajaz,
sepä paja em^ pau kateaau, 
sepä pihtije en piellü, 
vasaroit en varikute aau. 
miä eppizin orjuez, 
panin pähe plkuez. 
perennain pahatapaine, 
ize ilkiä-näköine, 
vei pigä peAAõ päle, 
sätto süreAõ sarga Ae. 
epetti pika:
— te tätä koko tšäjeliä, 
vänä hartija väjellä. — 

hiki tiAkku hiuksissa, 
paAavain pajjessa. 
vänin pä miä päivä põAe, 
lein Aõmad^AOunäse.
jõ on päivä päle pudde, 
hõmuz^on hogkije tazaAAe, 
orja sükko süruzette, 
leipä tšäumättä tšätte. 
perennain pahatapaine, 
ize ilkiä-hakoine, 
tõp^süvve pigaAõ. 
tehnü pimä muruje, 
murud^on mussisse matoisse, 
karkgissa tšärmissä.

3. emüd^minnua sünniitteli, 
miä vä süätä sünnüttelin. 
emüdjninnua kazvotteli,

Kaval vahtis viilu alt, 
kaval katuse alt.
«Tema on olnud õpis, 
seisnud on seppade pajas. 
Sepa paja on paugutlenud, 
sepa pihte on pidanud, 
vasaraid on vangutanud.» 
Mina vaid vastasin:
«Ei ma olnud õpis, 
seisnud seppade pajas, 
sepa paja ei paugutlenud, 
sepa pihte ei pidanud, 
vasaraid ei vangutanud.
Mina õppisin orjapõlves, 
panin pähe piigapõlves. 
Perenaine tige, 
ise ilgenäoline, 
viis piiga põllu peale, 
saatis suurele põlluribale. 
Õpetas piigat:
«Tee tööd kogu käega, 
vääna pihaväega.» 
higi tilkus juustest, 
palav särgist.
Käänasin pea ma päeva poole, 
lõin näo lõunasse.
Juba on päev puude kohal, 
hommik on mändide kõrgusel, 
orja suuke suuruseta, 
leib kätte käimata.
Perenaine tige, 
ise ilgenäoline, 
toob süüa piigale.
Teinud piimapudi.
Pudi on mustadest madudest, 
jäikadest ussidest.

Emake mu sünnitas,
mina vaid südant sünnitasin.
Emake mind kasvatas,
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miä kazvotin kassoje. 
kazvo miAAe kassa pittšä, 
kassa pittšä, tükke taime,
Lina pihõ pitütte, 
mere vähõ vaAkeutte. 
ep^sukennu izä suka, 
ebuarjannu emä arja. 
meni velleni v irrõ, 
vemä verõ rahoje, 
mahsamä mä rahoje. 
selt tei suga sulliä, 
siga arjasslš silliä. 
menin mere rantä, 
issuzin mere tšivelle, 
harotin haAuizetJiiakseD, 
haAuiziAAe hartijoiAAõ, 
punaiziAAe poskipäille. 
aAgin pätä sukkia. 
šuApahti suka merre, 
päAauia Aainese. 
kallistazin kattsoma, 
painuttazin vettamä, 
šuApahtin suga peräz. 
ujun virsta, ujun teize, 
ujun keAmatte vähäize, 
ujun Aaiva urrespuiAe. 
tšüziin Aaivasse enima, 
venessä veAAõa.
Aaiva meheD vassazivan:
— ebe Aaivaza emma, 
venez^veAAõaz. 
tšüziin Aaiva mehiltä:
— miss^on vesi näi kauniz, 
taivaz^on taAmä karvallin? — 

Aaivä mehedjvassazivaü:
— selleš on vesi ni kauniz, 
AeheAt vattsa Aehgetti, 
audiAt vattsa haAgetti. — 

pen põika perä pitäjä,

mina kasvatasin palmikuid. 
Kasvas mulle palmik pikk, 
palmik pikk, tukk kõva, 
linapeo pikkune, 
merevahu vaigune.
Ei sugenud isa suga, 
ei harjanud ema hari.
Läks mu vend Eestimaale, 
viima maksuraha, 
maksma maaraha.
Sealt tõi kammi libeda, 
seaharjastest sileda.
Läksin mereranda, 
istusin merekivile, 
harutasin armsad juuksed, > 
armsaile õlgadele, 
punastele põskedele.
Hakkasin pead sugema. 
Sulpsatas suga merre, 
pealaud lainesse.
Kallutasin vaatama, 
painutasin võtma, 
sulpsatasin soa järele.
Ujun versta, ujun teise, 
ujun kolmandat väheke, 
ujun laeva emapuule.
Küsin laevast oma, 
venest vennakest.
Laevamehed vastasid:
«Pole laevas oma, 
venes su vennakest.»
Küsin laevameestelt:
«Miks on vesi nii punane, 
taevas on roostekarvaline?» 
Laevamehed vastasid:
«Sellest on vesi nii punane, 
lõhelt kõht lõhuti, 
haugilt kõht lõigati lõhki.» 
Väike poiss pärapidaja

(tüüripidaja),
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se jutteli saAamitta:
— vellez vattsa haAgettl, 
mahzad^mäAe avvetti. 
selles on vesi nl kauniz, 
taivas^ta.Amä karvallin.

4. päsko-lintu, päivä-lintu, 
se ihaAe iAma-lintu,
lenteli tšesoizet^päiväü, 
siitšüziizedKJütKJpimmiäD. 
ettsi mata mataksen, 
miirrõa munitaksen, 
peAtõa pezitäksen. 
nätši mätta meressä, 
sinize mere sizessä. 
vaAe vaskize pesäize, 
miini kiiAtaizedjnunaizeD. 
tali tali, aivoi tali, 
mere vihkara vihaine, 
Aaukas^pesä a auk ah a s e,

veretti manad vette, 
täätä päsko itkema. 
päsko itki, tšänel veri. 
lentäs^sepä katoAõ:
— seppadeni, velvupni, 
tagoid.^enne, tagoid,uegle, 
tago tdnävd-päivd!
te miAAõ haravaine, 
vaAa vaskine värsi, 
pa plt^terässizeo, 
miila ajan mere kokkõ, 
kopitan kuAtaized^muneizeD.

5. tšüzän mata veAAOAta:
— anna, veAAO, miAAe mata, 
anna narkka nurmi-mäta, 
teine koAkka kõmi-mata, 
rissikkõa, rassikkõa, 
peAennatta parzikkõa,

see ütles salaja:
«Sinu venna kõht lõhki lõigati, 
maksad maha maeti.
Sellest on vesi nii punane, 
taevas roostekarvaline.»

Pääsulind, päevalind, 
see tore õhulind, 
lendles suvised päevad, 
sügisesed ööd pimedad.
Otsis maad, et magada, 
muru, et muneda, 
põldu, et pesitseda.
Nägi mätta merest, 
sinise mere seest.
Valas vaskse pesakese, 
munes kuldsed munakesed.
Tuli tuul, õige tuul, 
mere tuulispask vihane, 
lükkas pesa Lauga (Luuga)

jõkke,
veeretas munad vette.
Pidi pääsuke nutma.
Pääsuke nuttis, pisar veeres. 
Lendas sepa katusele:
«Mu sepake, mu velleke, 
tagusid enne, tagusid eile, 
tao tänapäev!
Tee mulle rehake, 
vala vaskne vars, 
pane piid terasest, 
millega ajan mere kokku, 
kogun kuldsed munakesed.

Küsin maad vennakeselt:
«Anna, vennas, mulle maad, 
anna nurk nurmemaad, 
teine kolk reheäärset, 
rägastikku, padristikku, 
põlenud roovistikku,
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kuAanutta küzikkõa. — 

vejiAo vaiten vassagli:
— tnihe mata neitüzelle, 
kahe mata kukkaizeAAe? 
nejjoAA jOti ma rivassa, 
kahe põli kadgeAmissa. — 

evjveinau kevann^eAAa, 
epjzevanna, ep^pahanna, 
anti nurka nurmi-mata, 
teize koAka kõmi-mata, 
rissikkõa, rassikkõa, 
paAannutta parzikkõa, 
kuAunnatta küzikkõa. 
sinne miä tšülvin sinoje. 
meni tossa vikko teine, 
küAu tossa küta kahsi, 
menin miä sinõ kattsomä. 
sino on sinikukaAna, 
peAAavas ^pünaknkaAAa. 
sino idgeptsitke mis sa, 
peAAeves^puhassamissa. 
neizen miä sinoa tšitkemä, 
vetin ühe ohtajaize, 
katkezin kazikkaize. 
tüli kahs kaupimeš, 
teizet^kahs jumaAü mes, 
annetti jaman-appia. 
miä va karje kummartüzin, 
paLTo pika painuttazin. — 

ai, siä tüttö pikkaraine, 
matanaine marjakkaine, 
tšezzekazvoine kanaine, 
ka siä tätäizidjvähäize, 
ümmärtäizid, Jmudde vert, 
et^siä tšitkeis^sinoje, 
puhassais^peAAevasse. 
jo siä, tüttö, ed meile mütü,

jo sinü linnü lidgad^jütu, 
sinü kanaze kaupatyjkaupittu.

kulunud kuusikut.»
Vennas vaid vastas:
«Milleks maad neiukesele, 
kuhu maad lillekesele?
Neiul on maa sääremähistest, 
kahelt poolt niuetest.»
Ei võinud kõvana olla, 
ei kõvana, ei pahana, 
andis nurga nurmemaad, 
teise kolka rehetagust, 
rägastikku, padristikku, 
põlenud roovistikku, 
kulunud kuusikut.
Sinna ma külvasin lina.
Läks tollest nädal teine, 
kulus tollest kuud kaks, 
läksin ma lina vaatama.
Lina on siniõites, 
lina punaõites.
Lina nutab (ootab) kitkumist, 
lina puhastamist.
Hakkan ma lina kitkuma, 
võtsin ühe ohakakese, 
katkusin kasteheina.
Tuli kaks kaubameest, 
teised kaks jumalameest, 
anti jõudu tööle.
Mina vaid paha kummardasin, 
palju, piiga, painutasin.
«Ai, sa tüdruk väikseke, 
madaluke märjukene, 
keskkasvuline kanake, 
kui sa teaksid vähekese, 
saaksid aru muude võrra, 
ei sa kitkuks lina, 
puhastaks lina.
Juba sa, tüdruk, oled meile

müüdud,
juba su, linnu, liigud joodud, 
sinu, kanakese, kaubad tehtud.»
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— tšen minu möi, tšen nupazi?— 
izäz^möi, ema jiupazi, 
sesares^senat^seneli,
a vennoz^linnU lidgedjei.
— mitä miä sõn izäle ? 
isä ko menep^tšiintämä 
parränne tšüntö-aiganne, 
vagõ välise väntügõ,

ize ajuia, adra päle. 
a mitä sõn emale? 
lehma verte lühsägö, 
nänne verte, teine vette, 
a mitä sõn sizane ? 
sizõ kirstu pajiagõ, 
parräne ino-aiganne. 
a venno se settä merjkõ. —

6. elin orjanna viroza, 
pikana pirU pezäzä.

7. sõt^sujiavaD, mäD^
vajmvaD,

pehgõ äretyjpehmenöD, 
addä ärüssed^ajienõD, 
kons sunapysüä surakkain, 
ajieneh^meli hajmkkain, 
tšel^on põika soAdattin, 
mez^on meka kantajah? 
anta lidnä ammuttl, 
pältä lidnä katsottl. 
ni on sellä anna lidnä, 
ajuia lidnä armiajuia, 
ni on sellä messä mäza, 
niku kantõa kazgessa, 
ni on sellä ajuia lidnä, 
ni on sellä pätä mäza, 
nikli rannana tšivije, 
rannana tsivekkänne.

«Kes mu müüs, kes lubas?»
«Su isa müüs, ema lubas,
su õde sõnad sõnus,
aga su vennas linnu liigud jõi.»
«Mida ma soovin isale?
Isa, kui lähen kündma 
kõige paremal künniajal, 
vao vahele väändugu (jäägu

pikali),.
ise alla, ader peale.
Aga mida soovin emale?
Lehm verd lüpsku, 
nisa verd, teine vett.
Aga mida soovin õele?
Öe (riide) kirst põlegu 
kõige paremal rõõmuajal.
Aga vennas, see sõtta mingu.»

Olin orjana Eestimaal, 
piigana (teenijatüdrukuna)

kuradi pesas.

Sood sulavad, maad valguvad,, 
põõsaäärsed pehmenevad,

aia äärised alanevad, 
kunas sulab süda murelik, 
alaneb meel igatseja, 
kel on poeg soldatiks, 
mees on mõõgakandjaks?
Linna alt lasti, 
linna pealt vaadati.
Nii on seal linna all, 
linna armsa all, 
nii on seal mehi maas, 
nagu kände kasest, 
nii on seal linna all, 
nii on seal päid maas. 
nagu rannal kive, 
rannal kivisel.
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ml on seila hiassa mäza, 
nikn nitiillä kliima, 
nltüllä kunakkänne. 
ni on seila silrriä mäza, 
nikli sessermarjaizi 
pehgoz^marjakkäz. 
rii on seila kervä mäza, 
niku koiva lehtüizi 
koivuz^lehokkäza. 
ni on seila sermia mäza,

. niku sõzjvirvilöi,
. sõzjvirvikkäza.

8. mitä vetan vinessi, 
mitä iiädin naanussi ? 
vetan vesuiõ virressi, 

i emä jiahze jiamiiissi. 
vcjijio venoize seppä, 
naive seppä nagnugni,

vessi tširvellä venettä. 
tširves^kuntain knmizi, 
värsi veskine elizi. 
iski kerrä, süntü naita, 
teize kerrä, teine naita, 
konmanne, koko vene. 
ebe• vette vejäis, 
nainese naskijaissa. 
mäd^naivet^satoja sävvä, 
meillä rannanne nahottu.

. neizim jniä vette vejässi, 
naine se naskijassi. 
panin najjä tättölöitä, 
teize najjä poikinoita, 
konmanne tutinahuje. 
panin vanat^sentamä, 
nõret^pältä kattsomä. 
vanat^seutäD, päd^räpizÕD, 
tšüsüväd^nõjanta appia:
— o, jamana, iivä jamana,

Nii on seal juukseid maas, 
nagu niidul kulu, 
niidul kulurikkal.
Nii on seal silmi maas, 
nagu sõstramarjakesi 
põõsas marjarikkas.
Nii on seal kõrvu maas, 
nagu kase lehekesi 
kasel leherikkal.
Nii on seal sõrmi maas, 
nagu soos vill päid, 
soos villpearikkas.

Mida võtan regivärsiks, 
mida teen lauluks?
Võtan vennase regivärsiks, 
ema lapse lauluks.
Vennas venekese sepp (meister), 
laevasepp (meister), mu

lagleke,
raius (vestis) kirvega venet, 
Kirves kuldne kumises, 
vars vaskne helises.
Lõi korra, süpdis külg (parras), 
teise korra, teine parras, 
kolmanda, kogu vene.
Pole vette viijat, 
lainesse laskjat.
Muud laevad sadasid saavad, 
meil rannal laiali aetud. 
Hakkasin ma vette viijaks, 
lainesse laskjaks.
Panin parda tüdrukuid, 
teise parda poisse, 
kolmanda vanatudisid.
Panin vanad sõudma, 
noored pealt vaatama.
Vanad sõuavad, pead vabisevad, 
paluvad loojalt abi:
«Oh, jumal, hea jumal,
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vänä tüli jiaakäjuie, 
porota tüli põhjaossa,
..anna airojie appia.

9. ignatti kojoiza koira 
rneni k o n n a Jit a kossi, 
ko nnü korjel tüttölöi, 
kajianimi neitojioi, 
kaksiti kassoin hartipijuia, 
kolmi koittana selässä. 
neito vaiten vastapli:
— on silla naine enne naita, 
on sil entine emäntä. 
tapa naine enne naita. — 

ignatti kojoiza koira 
johsi jõksanna kottõ. 
nin sannõ naizejie: 
kadrina koti-kanaine,
■elinä püha emäntä, 
lämmitä metoine saana, 
metoizijuia hajckojioijuia, 
pessi pahtäksi, 
pä päle pahassa, 
hibjojie henokkaiš, 
kagaajie kaanikkaiš. 
taep^siirma sütimette,

kajime avvä kaivemetta. — 

ignatti kojoiza koira 
johsi saanä ahsijioijie, 
jieikkas^pä naizejita, 
nika nätidjiagrejita, 
nika kannojita kapasa. 
jiahzed^itkevad^emättä, 
tazotejuiä tütijaissa. 
oi mina jiapsenid^omaD, 
elkä itkegä emüttä,
.tazotejikä tütijaissa! 
iätte tõp jeize mämä, 
ieize mämä või parepä,

kääna tuul Laugale (Luugale), 
põruta tuul põhjast, 
anna aerule abi.

Ignatti Kojoiza koer 
läks Kõnnult kosima,
Kõnnu toredaid tüdrukuid, 
Kalaneeme neidusid, 
kaks palmikut õlal, 
kolm kuube seljas.
Neiu vaid vastas:
«On sul naine enne naidud, 
on sul endine emand.
Tapa naine enne näidu.»
Ignatti Kojoiza koer 
jooksis joostes koju, 
nii ütleb naisele:
«Kadrina kodukanake,
Elinä püha emand, 
küta mesine saun, 
mesiste halgudega, 
pese end puhtaks, 
pane selga puhast, 
ihule õrna (peent), 
kaelale kaunikest.
Tuleb surm mõistmata

(sündimata), 
kalm haua kaevamata.»
Ignatti Kojoiza koer 
jooksis sauna ustele, 
lõikas pea naiselt, 
nagu pealsed naerilt, 
nagu kännult (juifrelt) kapsa. 
Lapsed nutavad emakest, 
leinavad kiigutajat.
«Oh, mu lapsed omased, 
ärge nutke emakest, 
leinake kiigutajat!
Taat toob teise ema, 
teise ema veel. parema,
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vittä kütta visapä, 
kahta kelmia kerkapä. — 

vanep tiittö vassaceli:
— et^siä tõ meile emiittä. 
siä tõd^naize enelez, 
a meile vitsa viijguttajä, 
nahkarõzgä napsuttajä, 
näteliz^lüB vijjed^vitsaö, 
a küs^kahet^tšiimmeneD. —

10. täš on jiusti nõriji.na
noissa,

jiasti on AUita likuteAAa, 
jäsenita järkiitellä, 
tšen on vanepi varaAAa. 
miä en varatoi tättö, 
varatoi en vanepissa, 
ebe• iAmaAAa izüttä, 
epko mäAAa mairejitta. 
jo ne on kõAAõD käsi võtta, 
kapnnet kahesä võtta, 
iilenned^ühesä võtta, 
jo ne on mentii silmissä, 
tšäe pältä tšävvesse, 
vä be mentü melesse, 
süämelte süvvesse. 
kn miÄ eAtais sirkä slveD, 
sirkä slveD, säzä säreD, 
leppälinnä lennekkizeD, 
lentäizin iili lepikõ, 
pitšä metsä pihAajaize, 
haatojaize havvä päis, 
kõrijaize kõpä päle, 
sermika livat sorizin, 
veiseizin livadjlidnä tele, 
semeret^seta-rajaAe, 
mämä nessaizin nõrije nejaAõ, 
tervezvartaje vara Ae.

11. elin orje vellele, 
karjus ši ka a e rv o Ae,

viis, kuus korda kavalama, 
kaks, kolm korda kõrgema.» 
Vanem tütar vastas:
«Ei sa too meile emakest.
Sa tood naise enesele, 
aga meile vitsa vingutaja, 
nahkpiitsa napsutaja, 
nädalas lööb viied vitsad, 
aga kuus kahed kümned.»

Sellest on ilus noortel tõusta,.

ilus on luid liigutada, 
jäsemeid pingutada, 
kes on vanemate varal.
Mina olen varatu tüdruk, 
varatu olen vanemate poolest, 
pole ilmas isakest, 
ega maa peal mõnusust (õrnust)- 
Juba on need surnud kuus aastat», 
kadunud kaheksa aastat, 
ülenenud üheksa aastat.
Juba on need silmist läinud, 
käe pealt käies, 
kuid pole läinud meelest, 
südamelt süües.
Kui mul oleks sirgu tiivad, 
sirgu tiivid, sääse sääred, 
lepalinnu lennutiivad, 
lendaksin üle lepiku, 
pika metsa pihlakase, 
hauduja hauale, 
koorija koopa peale, 
sõrmedega liivad puhastaksin,, 
viiksin liivad linnateele, 
sõmerad sõjarajale, 
ema tõstaksin köite najale, 
tõrvastüvede varale.

Olin ori vennale, 
karjus Kalervole,
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.sätin isä oroje, 
kattsozin vennõ karjoi.
.üd^miä valTaita pitelin, 
päivätjpäsin kammittsoi. 
sätin einät henmasse, 
kagrat^kahmanoizisse, 
kašasse miä vettä jätin. 
cLümezin rattid^annetä, 
koto tsätte tšänetä, 
ratti jiukko jiwvatä, 
vetti mediaaneta, 
loti meile me/ioi minna 
melevelle vellele.
.selle aitad ^annetti, 
jnikõ veti nuvatti.
■a miä menin marja maine maine, 
lintn maine livikkoine, 
kana maine kanname, 
tõmi teisme vesile.
.talin vennone verezi, 
minnä katsob^akkunassa: 
näi taepiSiirma sarimoine, 
näi taepikaiho kannikkoine, 
näi taebimarto manine. 
miä täile vassazin: 
em^miä surma sarimoine, 
em^miä kaiho kannikkoine,
£rjko e marto manine. 
iri on surma sarimoine, 
katti on kaiho kannikkoine, 
kroi on marto manine.

12. lähzin kotonte kunkemä, 
veräjiltä veremä, 
izä ävvesse tavasse, 
vellä kotont kerkeasse, 
lähzin nurme nuttamä. 
lein jankoita tšivese, 
varpaita vähterpuhese. 
issazin mäne itkemä,

söötsin isa täkke, 
valvasin venna karju.
Ööd ma valjaid pidasin, 
päevad tegin lahti kammitsaid. 
Söötsin heinad hõlmast, 
kaerad kamalukestest, 
torbikust ma vett jootsin. 
Arvasin, aidad antakse, 
maja kätte käänatakse, 
aidalukk lubatakse, 
võtmed antakse.
Toodi meile tark minia 
targale vennale.
Sellele aidad anti, 
lukuvõti lubati.
Aga ma läksin mari muile maile, 
lind muile liivikuile, 
kana muile kaldaile, 
toom teistele vetele.
Tulin vennale võõraks, 
minia vaatab aknast:
«Nüüd tuleb surm suurmatele, 
nüüd tuleb kahju kannikaile, 
nüüd tuleb murd munadele.» 
Mina talle vastasin:
«Ma pole surm suurmatele, 
ma pole kahju kannikaile, 
ega ole murd munadele.
Hiir on surm suurmatele, 
kass on kahju kannikaile, 
mutt on murd munadele.»

Läksin kodunt hulkuma, 
väravailt veerema, 
isa uuest toast, 
venna kodust kõrgest, 
läksin nurmele nutma.
Lõin jalad vastu kivi, 
varba vastu vahtrapuud. 
Istusin maha nutma,
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tšive päle kallama, 
pattu kanta kanema; 
vaski valla pasivoma. 
en tujuiu kujuia kuttsumizeÄ, 
vaski valla panvomizenne. 
na tueb^velle katt sama. 
tali velle kattsama, 
tulin takas kottõ.

13. kui miä kazvolin kanaine, 
neizin neito nõrikkeine
vijje vejijiõ verii,ez, 
kavve vejuiõ kukkazen, 
seittseme dädä nejanne, 
kahesseme minna natonne, 
vellet^sirkutettl sizossi,

vellä naizedjiaossi, 
isä kattsa kunnessi, 
mama ehto nahzessi, 
ma pere müra kakassi. 
makazin rohkap maita, 
teili tütä vähep muita, 
tšäin tsäläz^rohkap maita, 
sištši kajiuzin küünitase, 
menin marja maine maine, 
kana maine kannaine. 
tšäin tšüläzjvahepi maita, 
makazin vähepi maita, 
tein tütä enepi maita, 
sištši en kana kunni^ase. 
nimi teine mütetfi, 
perkelessi kutsutti.

14. eli meillä ainoi velle, 
nika mainna tättölöille, 
kanazil kassepäil.
venno komppi kožžõ teile, 
tali kozzossa kottõ,

kivi peale karjuma.
Sattus kuld (kallim) kuulma; 
vask vali paluma.
Ma ei tulnud kulla kutsumisel* 
vask-valju palumisel.
Las tuleb vend kutsuma.
Tuli vend kutsuma, 
tulin tagasi koju.

Kui ma kasvasin kanake, 
tõusin neid noorukene 
viie venna veeres, 
kuue venna lillekesena, 
seitsme onu najal, 
kaheksa minia naona, 
vennad kutsusid meelitades

õekeseks*
vennanaised naoks, 
isa kutsus kullaks, 
ema kalliks lapseks, 
muu pere murulilleks.
Magasin muudest rohkem, 
tegin tööd muudest vähem, 
käisin külas muudest rohkem* 
siiski kuulusin ausse.
Läksin mari muile maile, 
kana muile kaldaile.
Käisin külas muudest vähem, 
magasin muudest vähem, 
tegin tööd muudest enam, 
siiski ei kuulu ausse.
Nimi teiseks muudeti* 
kuradiks kutsuti.

Oli meil ainus vend, 
nagu muil tüdrukud, 
kanakestel palmikpäil.
Vend kõmpis kosjateele. 
tuli kosjast koju,
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pani %atü ziavvajie, 
ize päle itkemä. 
mäma tšüzübjvelleltä:
— mitä idget,, po ikaizeni ?
— sita idgen poikaizeni, 
missi meile evätyJtütöt,,tujie, 
miss on palid sisoje,
emä jiahsia enepi. — 

ema tahma tdjieline, 
addäpäline harakka, 
empeli ataze karsti, 
kanti jiahzedKJjiaakäse, 
tüttäret^tüni merese. 
tõti meile melevä minna 
melevälle vellele. 
panti karjgas^karjkaijiS, 
linane litsi jiakkia. 
evät^paina paksat^saksiD 
paksä minna painakijuie, 
eväd.neize nõred, Jiijjeo 
nõre minna nesetsijina. 
veti karjgasjiaivõ teile, 
keräjät^karjka kutovao, 
matkajiaizet^pät^panti. 
kejimet^tšlred^on tšezäz: 
iihs on hella einä aika, 
teine on ratto rättše rdttii, 
ke.fimez^on kallis jiagrä tšälvü. 
emä tahma taneline, 
addäpäline harakka, 
meni mere rantäse, 
issaz^mere tšivele, 
kallap^tättöi meresse:
— tajikä tättäred^meresse, 
mina ziahzed^.aainesse ! — 

vanepi tiittö vassaz:
— et siä e medde mäma, 
etko medde jiaakojaine. 
meri on medde mäma, 
mere jiaine jiaakojaine.

pani kaabu lauale,, 
ise peale nutma.
Ema küsib vennalt.- 
«Mida nutad, mu pojake?»' 
«Seda nutan pojake, 
miks meile tüdrukud ei tule,, 
miks on palju õekesi, 
emalapsi enam.»
Ema rumal tuulepea, 
aiapealne harakas, 
õmbles uduse lina, 
kandis lapsed Lauga jõkke, 
tütred vaiksesse merre.
Toodi meile tark minia 
targale vennale.
Pandi kangas kangaspuile, 
linane ligi lage.
Ei paindu paksud tallalauad 
paksu (raseda) minia painutusel, 
ei tõuse noored niied 
noore minia tõstmisel.
Viidi kangas kaevuteile. 
Kerjajad kanga koovad, 
teekäijad tegid lõpu.
Kolmed kiired on suvel: 
üks on hell heinaaeg, 
teine on rutuline rukkilõikus,, 
kolmas on kallis kaerakülv.
Ema rumal tuulepea, 
aiapealne harakas, 
läks mereranda, 
istus merekivile, 
hõigub tütreid merest:
«Tulge, tütred, merest,, 
minu lapsed lainest!»
Vanem tütar vastas:
«Sa ei ole meie ema, 
ega meie hellitaja.
Meri on meie ema, 
mere laine hellitaja..
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meri medded^mehele pae, 
mere naine mestä teB. —

15. tšülässäni, Iidnassani, 
ma parässa paikassani, 
pantu paikane üvälle,
sai sunäse merese, 
päi päivä neisuttši. 
tšeln^on lidnä itšäve, 
se tunkõ medde jšülä, 
sin ezrad^esetä, 
sin kagrat^kaupotä, 
rüttšed^nunasetä. 
rüizvakke ühesä rubla, 
kagravakke kaks rubla, 
kasseti on ennu enne tšülä, 
enne tšülä, egle tšülä. 
nüt on neissu nori mettsä, 
kazvonnu kommiat koivUD. 
tšene kase tšülä kunuine 
pantu ka paja pahaine? 
tõkä ripilä, miä kohotan, 
tõkä ava, miä arotan. 
sis^päžen läpi tšülä.

16. tetši turhi minu emäni, 
tetši turhi tütijani,
pani penen pikucese, 
nahsen nassa kattsomä, 
XUAAukkeissa hoitama, 
vakahaissa valima, 
perennain pahatapaine, 
ize ilkä näkoine, 
ep^pannu nassa kattsomä, 
XUnnukkeissa hoitama, 
pani pigä javamä, 
vei pigä tšivikottõ, 
sätti sammen-õnese, 
tšinitti tšive kevassi, 
pani päye rask assi.

Meri meid mehele paneb, 
mere laine koha teeb.»

Mu külast, mu linnast, 
maa parimast paigast, 
pandud heale kohale, 
suuga sulasse merre, 
peaga päevatõusu.
Kellel on linnaigatsus, 
see tulgu meie külla, 
siin odrad ostetakse, 
siin kaerad kaubeldakse, 
rukkid lunastatakse.
Rukkivakk üheksa rubla, 
Kaeravakk kaks rubla.
Siin on olnud enne küla, 
enne küla, eile küla.
Nüüd on tõusnud noor mets, 
kasvanud toredad kased.
Kelle see küla vilets 
ehitatud kui paja paha?
Tooge roop, ma kergitan, 
tooge ahjuluud, ma harutan, 
Siis pääsen külast läbi.

Tegi asjata mu ema,
tegi asjata mu äiutaja,
pani väikselt piigaks (teenijaks),
lapsena last vaatama,
hullikest hoidma,
vagurat vaalima.
Perenaine tige, 
ise ilgenäoline, 
ei pannud last vaatama, 
hullikest hoidma.
Pani piiga jahvatama, 
viis piiga kivikotta, 
saatis sammalhoonesse, 
kinnitas kivi kõvaks, 
pani pae raskeks.
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miä va javan ja ratan. 
nl eli javõa tšivellä, 
nikli Jiunta ar/geze, 
ni eli tšüneltä tšivellä, 
nikli vettä lähtez. 
perennain pahatapaine, 
tuli pika kattsomä. 
tšivetjšitti, javod^Aaitti, 
anta tšiveä tšinitti, 
pältä pätä siAotti, 
kukali pätä sinotti, 
sitšäli eli pä sinine, 
sitšäli ivüsetjmnusti.

17. oi minu ehtoiza emani, 
ehtoiza ehottajani, 
tunti omenä teha, 
mahto marja siinniitellä, 
epjtuntennu ennea tšüssüä, 
tarkennu taimea isuttä. 
isutti keväse mäss, 
keva peaAõ pentera, 
vezikka vagõ välise, 
kuiva küze jüriAoiAe, 
ava aroje välise, 
oi tütöt^siiAa sesareo, 
suAat ^sallitud ^omenaD, 
elka meijka mehele, 
elka merjka ležžele. 
lehtši lüb^leikisse, 
nappäb KJnatlassi. 
lehtši tšitäp^teissa naissa, 
sui säp selli makkäB. 
tšiiltšimi annap^tšänesvartta. 
oi minu ehtoiza emoni, 
pani minu jümari rettše. 
parep on pajuz,umagate, 
lepä ehsiAAa levätä, 
ava ehsiAAe halisse 
ku paha mehe parranaAAe,

Mina vaid jahvatan ja ruttan.
Nii oli jahu kivil,
nagu lund hanges,
nii oli pisaraid kivil,
nagu vett allikas.
Perenaine tige, 
tuli piigat vaatama.
Kive kiitis, jahu laitis, 
alt kivi kinnitas, 
pealt pead silitas.
Kui palju pead silitas, 
nii palju oli pea sinine, 
nii palju juukseid kulutas.

Oh, mu hella ema, 
mu hell hellitaja, 
oskas õuna teha, 
suutis marja sünnitada, 
ei osanud õnne küsida, 
taibanud taime istutada.
Istutas kõvasse maasse, 
kõva põllu peenrale, 
vesise vao vahele, 
kuiva kuuse juurtele, 
haava harude vahele.
Oh, tüdrukud sulaõed, 
sulad lahked õunad, 
ärge minge mehele, 
ärge minge lesele.
Lesk lööb mängides, 
napsab naljapärast.
Lesk kiidab teist naist, 
suuli sööb, seliti magab, 
küljega annab küünarvart.
Oh, mu hella emake, 
pani mu joomari rekke.
Parem on pajus magada, 
lepaokstel lebada, 
haavaokstel lamada 
kui paha mehe parra all,
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tahma mehe tarkinaAAe, 
virattomä vltänaAAe.

18. kaza pippa? 
rattinaAAa.
kaza ratiz?
tali pejietti.
kaza tali ?
vesi sammatti.
kaza vesi?
ärtš rüppäz.
kaza ärtšä?
nitül makkäB.
kaza nitta?
vikahte vippaz.
kaza vikahte ?
kannõ pällä.
kaza kanto?
kara repi.
a kaza kara ?
mez^ampa.
a kaza mez?
mez^maotta.
a kaza mato?
kakko nokki.
a kaza kakko?
lentäz^iili ähessäme mere,
tšämmene tšälmä järve.

19. Iri raakka mebjnettsa, 
pen keAkka peräz,
kahe med jri raakka? — 

men mettsä put Aeikkamä. — 

no^ko sinAe pä tokap^pähe ? —

pisähtän miä järenaAä. — 

no^ko nältšä näppäB? — 

haakkän miä ävä kõrte, —

pehmiätä petäje köite. —

50

lolli mehe kasuka all, 
viratu kuue all.

Kus piip?
Aida all.
Kus ait?
Tuli põletas.
Kus tuli?
Vesi kustutas.
Kus vesi?
Härg rüüpas ära.
Kus härg?
Niidul magab.
Kus niit?
Vikat viipas.
Kus vikat?
Kännu peal.
Kus känd?
Karu rebis katki.
Aga kus karu?
Mees ambus maha.
Aga kus mees?
Mees läks usse täis.
Aga kus uss?
Kukk nokkis.
Aga kus kukk?
Lendas üle üheksa mere, 
kümne külma järve.

Hiir vaeseke läheb metsa, 
väike kelk taga,
«Kuhu lähed, hiir vaeseke?» — 
«Lähen metsa puud lõikama.» — 
«Aga kui sulle puu kukub

pähe?» —
«Poen ruttu juure alla.» — 
«Aga kui nälg näpistab?» — 
«Hammustan (haukan) ma

haavakoort,
pehmet pedajakoort.» —



no^ko vats paizetuB? — «Aga kui kõht paistetab?» —
pisän mid nigAdkä. —- «Pistan ma nõelaga.» —
no, ko neizeb, veri võtamd? — «Aga kui hakkab veri

veidan mid veiteka. — 

kuš siä sadjveddetta ? — 
vana ämmä vahasse. — 

kas vana ämmä sõb? — 

nõre lehmä kakkareš. — 

kas se nõr lehmä sõb? — 

kaAtaize kaka nenässä, 
eppeize einä pässd.

20. Kiigelaul.

le, le, lekka, 
ke, ke, kekka, 
tšene Mkka? 
velld tehtü, 
tšäsipät^tšälü emäize, 
a rissipüdy rissizä.

21. Enne mängimist loeti,

oš, tos, 
togo, rogo, 
mogo, rogo, 
nipari, napari, 
keAtein, kantein, 
sinotteli, janotteli, 
kopetteli bakki.

voolama?» — 
«Võian ma võidega.» —
«Kust sa saad võiet?» — 
«Vanaeide vakast.» —
«Kust vanaeit saab?» —
«Noore lehma kukrust.» — 
«Kust see noor lehm saab?» — 
«Kuldse lille ninast, 
hõbedase heina peast.»

/., /.

k., k., k.
Kelle kiik?
Venna tehtud, 
käsipuud emapoolse käli, 
aga ristpuud ristiisa.

saab «priiks»:

o., t. 
t., r.
m. , r.
n. , naaber, 
kollane, kuldne,
sinetas, janutas (tuli janu), 
kõpsutles sokk.

tšelle tuli bukki, se meni vällä — kellele tuli «sokk», see läks välja.

22. arpopän arvotetti. poikezet^tšäüti tanos taAose. koko tšülä 
urpovittsoika, pajavittsoika urvotettl. siz^Aagettl — palmipuude 
pühal urvitati. Poisikesed käisid talust tallu. Kogu küla urvavits- 
tega, pajuvitstega urvitas. Siis loeti:

arpõ, varpõ. urbe, varbe,
tõressi, tervessi, tooreks, terveks,
nätelissi veAka, nädalaks võlgu,
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kanante kauniz^muna, 
lehmälte veijiuzikke, 
taitšina/ite kakku.

kanalt punane muna, 
lehmalt võilusikas, 
tainalt kook.

23. ku tüttö meb^mehele, ku õmen lep^pühä i täile levätjpuA- 
maD, sis^tänävä Aaukopännä ajeta tütöt^tšülvettämä ohtogoh 
sauna. tütöt^tuAAä i sinne vejjä leipä i onutte. leipä Aeikotä 
paAažissi. siz^anneta tüttöille ne panaizeD. sitä kutsutä tšimä- 
leipä. tütöD veteta, sis^ko vipguta: 1,1,1. sizyjanneta oAutta pale. siš_ 
tšihAollin nezep,,tšiilpimä. tütöd, jieissü AauAomä, a tämä tšülplpw 

siäl — kui tüdruk läheb mehele, kui homme on püha ja tal on pul
mad, siis täna, laupäeval, aetakse tüdrukud pesema (vihtlema) 
õhtul sauna. Tüdrukud tulevad ja sinna viiakse leiba ja õlut. Leib 
lõigatakse tükikesteks. Siis antakse tüdrukuile need palakesed. 
Seda kutsutakse kiimaleib. Tüdrukud võtavad, Siis kuidas vingu
vad: ii, ii, ii. Siis antakse õlut peale. Siis kihlatu hakkas end pesema 
(vihtlema). Tüdrukud hakkavad laulma, aga tema peseb end seal.
tšülplkko küpärüpni, 
vana vahtervesani, 
tšiilpl kejnnejuia lehoAaa, 
kenmeAAe koiva eksalzenne, 
vijjelle vitsa varpaizeAAe. 
sinu ehtoiza emani, 
lämmitti metoize sauna, 
metoiziAAa haAkonoiAAa, 
metoiziAna mettsäpuiAAa. 
püt^tei p ii hämäeltä, 
haAod^ä p amättältä. 
tei vettä keAmijaissa: 
ühessä tei jegessa, 
teizessa tei ejassa, 
kenmettemassa lähtessä. 
ejavesi ennessi, 
jekivesi jevvussi, 
a lähevesi lähössi.

Vihtle, mu kübarake, « 
vala (vett), mu vahtravõsa, 
vihtle kolme lehega, 
kolme kaseoksakesega, 
viie vitsavarvakesega.
Sinu hella ema 
küttis mesise sauna, 
mesiste halgudega, 
mesiste metsapuudega. 
Puud tõi Pühamäelt, 
halud Haavamättalt.
Tõi vett kolmesugust: 
tõi ühest jõest, 
tõi teisest ojast, 
kolmandast allikast.
Ojavesi õnneks, 
jõevesi jõuks,
aga allikavesi äraminekuks.

24. ko kursia valitti, siz^AugeteAÜ. emä .nugetteli i tüttö AUget- 
teli. naizet^ panti aahjä. sütt i juti. sis^panti Aahja. tsen pani vü, 
tšen pani aAettsi, tsen pani sukki, tsen pani sittsa, tsen pani povonika, 
tsen tupakmassinä. siz^emä i tüttö AugeteAti, annetti passiboi —

52



kui pulmaleiba tehti, siis itketi. Ema itkes ja tütar itkes. Naised 
panid pulmakinke. Söödi ja joodi. Siis pandi pulmakinke. Kes pani 
vöö, kes pani kindaid, kes pani sukki, kes pani sitsi, kes pani tanu, 
kes tubakakoti. Siis ema ja tütar itkesid, tänasid:

ka tulitte Aahjottema

minnaa Aaaseikkõa, 
madde makkä 
ja madde Aaalizessi.

Kui tulite veimeid (andeid)
andma.

mind lauselist 
teiste hulka
ja teistesarnaseks (arvama).

25. pajatamme sene vine, ka ženi% taebjvettamä. sisjzo puA- 
manikat^tuAAä rihe, siz^AauAotä — räägime selle laulu, kui peig
mees tuleb pruudile järele. Siis kui pulmalised tulevad tuppa, siis 
lauldakse:

terve taAtaa tappa, 
enne tšäütä majja, 
terve tapa, nellä narkkä, 
neltä narkkä, koAmi koAkkä. 
peräsein on pedrõ Aaissa, 
ettsa-sein on omenapaissa, 
tšiiltši-sein on tšiilmäpuissa, 
Aaki Aahna sõmassissa, 
siAta on pantu sipalissa, 
ahjo on mere tšivessä, 
arina on ane manissa, 
parved^on pantu kottšenassa. 
isämez isiipn põika, 
pämes^päitettü küpärä,

esa siha sirkuAAe, 
parasyjpaikka partiAAe, 
aAä tšünteli vahaizi, 
aAä litsä armoilize, 
aAa pühkifi pähäize, 
kaza neito iAAan issu, 
iAAan issa, iAAan itki, 
hani pätä harjaili. 
pa kuAtä pihoAe,
Jioppiata kahmaAOAõ.

Tere tuppa tulemast, 
enne käidud majja (tulemast). 
Tere, tuba, neli nurka, 
neli nurka, kolm koIgast. 
Pärasein on Peetri luist, 
otsmine sein on õunapuudest, 
külgmine sein on külmapuudest, 
lagi latika soomustest, 
põrand on tehtud sibulatest, 
ahi on merekivist, 
ahjuesine on hanemunadest, 
põrand on tehtud kapsajuurtest. 
Isamees isakese poeg, 
peamees päitatud (teravaks

; tehtud) kübar,
osta koht sirgule, 
parim paik pardile, 
vahaküünalde alla, 
armulise näo alla, 
uhke pühase alla, 
kus neid õhtul istus, 
õhtul istus, õhtul nuttis, 
hani pead harjas.
Pane kulda peole, 
hõbedat kamalusse,
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paperia pa sülele, 
elä idge izä rahutta, 
vaš meile käznä käivet tl, 
pa pehja anotetü.

paberit pane sülle, 
ära nuta isa rahakest, 
vast (alles) meile aare kaevati, 
pajapõhja alustati.

26. (Eelmise laulu jätkuks.)
siz^on Aauta Aunattu. sis^suku issüb^Aautä. siz^aAgatä kantä roka 
AavvaAe. siz^aAgatä antä vina i OAUtta. neissa täz^AauAomä Aavvä 
takka — siis on laud lunastatud. Siis sugulased istuvad lauda. 
Siis hakatakse kandma rooga lauale. Siis hakatakse viina ja õlut 
andma. Hakatakse taas laua tagant laulma:

Aaqkoizeni lintuizeni, 
elka kanta kakkuje, 
elka piAkkua pirgoi, 
emmü tunne sü mis varte,

emmäko jõzne jümiš varte, 
mü tulimma ainoAe appi, 
kanaAB kazikessi, 
veAAOAš vBrekossi. 
mü tulimma mata peAettama, 
iAma idgettama. 
idgetin ihaAat .silmäD, 
vetütin pezgedjvereväD.-

Mu langukesed linnukesed, 
ärge kandke kooke, 
ärge kuhjake pirukaid, 
meie ei tulnud vist sööma

pärast,
ega joosnud vist jooma pärast. 
Meie tulime ainule appi. 
kalale kaasitajaks, 
vellele kõrvaliseks.
Meie tulime maad põletama, 
maailma nututama.
Panin nutma toredad silmad, 
tegin vesiseks põsed verevad.

27. aquau ku ženi% tuebjvettama nõrikka. kui tuep^keik issüssa 
Aauta. ženi% kaz^issüB. a sis^tütöd^manta AauAota. tšülä tütödw 
ženixaAAe aAgeta AauAa — laul, kui peigmees tuleb pruudile 
järele. Kui tuleb, kõik istuvad lauda. Peigmees ka istub. Aga siis 
tüdrukud põrandal seistes laulavad. Küla tüdrukud hakkavad peig
mehele laulma:
terve, ka, terve, päivä, 
terve, kü kümettimesse, 
terve, päivä paissemesse, 
tähti taivä tasaine, 
terve, vassaine vävü, 
terve, rissi rinnaAta, 
terve, lintti kagAanta, 
terve, rõska kuAta-slma,

Tere, kuu, tere, päike, 
tere, kuu kumamast, 
tere, päike paistmast, 
taevatäht tasane, 
tere, vastne (uus) väimees, 
tere, rist rinnal, 
tere, lint kaelas, 
tere, piits kuldkeel
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pältä kujitaizS kušakä, 
terve, kuAtaine kušakka, 
pältä šübä kujita-karvä, 
pältä tuhata tuAupä, 
terve, šüba kuAta-karve, 
terve, tuhatte tuAuppe, 
terve, tšiutto aivinaine, 
kahet^piAut^kagAUSseš, 
terve, sermikkät^tšäeš, 
penet^tširjat^peukaAoš, 
terve, sappaged jjaAga sse, 
terve, sukat^säppagoiš, 
vijjedjvikkelit^sukkissa, 
terve, kahsi käzlkka, 
keAmet ^kervävSrellis, 
terve, keikki saja vätši. 
keik^on kazet Jšennitettü, 
ku opezed^ravvetettu, 
keik^on kaneil pät^siottu, 
kui on mSkkeiA päd^niottu. 
vaš miÄ johtu melehe 
ja süttü süümele, 
aü miä tšüzün kannatten, 
peripohjl poimitten: 
kukalitse tü tulitte, 
tulitteko maittse vai merittse, 
vai tulitte peAtoje perittse, 
vai tulitte aitoje aAettse ? 
emmä tUAAe maittse, efh

merittse,
emko peAtoje perittse, 
emko aitoje aAettse. 
tulimme AÕjü tetd mütä, 
marijaize mata mütä.
Aõja meile te A.upaz, 
ma rijaine mä Aupaz. ^ 
koirat^tuAAii peAtoje perittse, 
katid^aitojenaAattse.
Aa miä tšüzün, kannatten, 
peripohjl poimitten:

kuldse vöö peal, 
tere, kuldne vöö 
kullakarva kasuka peal, 
tuhande tulupkasuka peal, 
tere, kuldakarva kasukas, 
tere, tuhat tulupkasukat, 
tere, peenlinane särk, 
kahed tikandid kaeluses, 
tere, sõrmikud käes, 
peened kirjad pöidlas, 
tere, saapad jalas, 
tere, sukad saabastes, 
viied viklid sukkades, 
tere, kaks kaasikut, 
kolm kõrvalist, 
tere, kõik saajarahvas.
Kõik on nad kängitsetud 
nagu hobused rautatud.
Kõik on neil pead seotud
nagu on mõõkadel pead neotud.
Mul tuli vast meelde
ja süttis südamele,
las ma küsin, olen kannatlik,
põhjalikult põimin (välja):
kust kaudu te tulite,
kas tulite maitsi või meritsi,
või tulite põldude tagant,
või tulite aedade alt?
Meie ei tule vist maitsi ega

meritsi,
ega põldude tagant, 
ega aedade alt.
Tulime looja teed mööda, 
Maarjakese maad mööda.
Looja meile tee lubas,
Maarjake maa lubas.
Koerad tulevad põldude tagant, 
kassid aedade alt.
Las ma küsin, olen kannatlik, 
põhjalikult põimin (välja):
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mis tü tunzitte meile tajuie, 
tarkkazitte medde tajiõse, 
medde uhze.ne osazitte ? 
jo siä taita enne tšäiö, 
taita enne tajuiazio, 
taita teit^tõmuzi, 
emajie omenoita, 
kallete kaaraškoita ?

kust te tundsite meile tulla, 
tabasite meie talusse, 
meie uksele oskasite?
Küllap sa ju enne käisid, 
küllap enne tallasid, 
küllap tõid külakosti, 
omasele õunu, 
kallile karaskeid?

28. tažKJženi%ane, k.o mebjvettama, vel on evvez, sizujo jiaujiota 
vassä — taas peigmehele, kui ta läheb pruudile järele, veel on õues,- 
siis juba lauldakse vastu:

kahe vivüdjvelväfini, 
kavasaitjz ale rv a,e n i? 
vai siä vlviidjuina tele, 
kava sait ^kapakka-tele ? 
nörikko kakossa kattsu, 
ämma kattsa ka vajiojuie. 
a siä va marsidjnurtšinase,

siä jioukkazid^jiounäse. 
miä näin sinnua kapakä tävvä, 
ka siä tanssizit^tapatteliD, 
amajiasJiapatteliD. 
tapeit^täitä tarjkissa, 
napidjiahka-pöksüissä. 
penet^panit ^kormanase, 
a siirepet^sahe pisseliD.

29. tüttöile ženixä põM 
dakse tüdrukutele vastu:

siä elä sitt aine sirize, 
märtšä perze ni märize 
ev^vipänä medde velle, 
evjvipänü vina tele, 
kavassanna kapakka-tele. 
vipü vimpe-verkkoUe, 
kavassa kajia-merele. 
meil eli matka tajitava,

Ku$_vijbisid, mu velleke, 
hilinesid, mu Kalervokene?
Kas sa viibisid viinateel, 
hilinesid kõrtsiteel?
Pruut kukest kutsus, 
ämm kutsus kuu valule.
Aga sina vaid hommikueinele

murdsid,
sa lonkisid lõunaks.
Ma nägin sind kõrtsi juures, 
kui sa tantsisid, plaksutasid, 
purjuspäi kekslesid.
Tapsid täisid kuuest, 
noppisid nahkpükstest.
Väikesed panid tasku, 
aga suuremad suhu pistsid.

Ära sa, sitane, sirise, 
märgperse, nõnda möirga. 
Ei viibinud meie vend, 
ei viibinud viinateel, 
hilinenud kõrtsiteel.
Viibis vimmavõrkudel, 
hilines kalamerel.
Meil oli teekond tulla.

AauAotä vassa — peigmehe poolt laul-
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matka pittšä, te rõjakez, 
matsi säri neistava, 
jeki jo rda na välille. 
selles vipü medde vejuio, 
kavassu kana äväni. 
miä näin sinnua lidnä türmita, 
ka siä tanssizit^taputteliD, 
a m anes Jiaps u tteliD, 
virõ risile rivatta tanssiziü,

harottelitKJhärojaz.

teekond pikk, tee porine, 
mägi suur üles minna, 
Jordanijõgi vahel.
Sellepärast viibis meie veli, 
hilines mu hea kala.
Ma nägin sind linna turul, 
kui sa tantsisid, plaksutasid, 
purjuspäi kekslesid, 
eesti ristile ilma sääremähisteta

tantsisid,
ajasid laiali oma harusid.

30. ühs punma virsi. norikka mennä süttämä, sizw Aaunota 
üks pulmalaul. Pruuti minnakse söötma, siis lauldakse:

neiskä essä rissirahvaz, 
kantlskä kahte põne.
.na paisab, jamana päivä, 
Aä kämetip^kä jamanä. 
sü, sütettü minija, 
jn, j nt et ta minija, 
haakka pana hapsijassi, 
pure papa puhkejassi, 
ja medde amanä vettä, 
maisa medde maAnazvettä. 
saij et^säranizjähetti, 
mesileiväd^velväpni. 
jõ sina isäsusütti, 
isä sütti, ema jutti, 
miä vä sütän varossi, 
keva penAõ kõkkijassi, 
pä jare puhassajassi, 
paja j are painajassi. 
näätäkko, tšäko, tšättez, 
virppä visi sermia. 
kenpapko sermus, ,sermese, 
tšättese eikäse, 
sermese nimettömäse ? 
enkõ tšitettü jamana, 
avitetta armoline,

Tõuske eest, ristirahvas, 
kalduge kahele poole.
Paistku jumala päike, 
kumagu jumala kuu.
Söö, söödetud minia, 
joo, joodetud minia, 
hammusta pala haarates, 
pure pala puhkides (isukalt), 
joo meie humalavett, 
maitse meie linnasevett. 
Saiad säruniz saatis, 
mesileivad mu vennake. 
Küllap sind su isa söötis, 
isa söötis, ema jootis.
Mina vaid varuks söödan, 
kõva põllu kookijaks, 
puujuure puhastajaks, 
pajujuure painutajaks.
Näita ometi, kägu, oma kätt, 
viska viis sõrme.
Kas kõlbab sõrmus sõrme, 
paremasse kätte, 
nimetusse sõrme?
Olgu kiidetud jumal, 
aidatud armuline,
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näin tšäed^minjanta, 
tšäet^paksuD, sermetJhoikaD, 
tšäed^on karika kutojaD, 
sermed^niti sõrittajaD.

Nägin ära minia käed, 
käed paksud, sõrmed peened, 
käed on kangakudujad. 
sõrmed niidi selgitajad.

31. siz^nõrikä emä paneb^Jiahjä AapkoiAe, vä päp^kagAä. 
sis täz^AaiiAOta — siis pruudi ema paneb pulmaande (veime) 
langudele, vöö paneb kaela. Siis taas lauldakse:

siiri kltoz^AapgoAe, 
passibo kuAAeAe, 
üvä Aahja antemasse, 
parepä Auppdmasse. 
kahe pan AahjaD? 
pan kassi kumettemä, 
päivii essi paissamä. 
tšiilä täb joi tšüntäjäö, 
a tšiilä Aahzed^Aampaissi. 
Aä katson Aahjoje, 
orjko Aahjani AakkäD?

ka on AakkäD, ni on ausüd. 
suri kitoz jninjä emäle, 
eb^antanna minjaAe magata, 
ripasärele rifjgoteAAa, 
koipisärele kozzoteAna. 
tšähsi Aätia Aahjoja. 
ebe• tehta Aapaškoi, 
epko Aasta pabaškoi, 
ebe• tehta unikokoje, 
a on tehta Aakkäd^AahjaD.

Suur tänu langule, 
aitäh kullale, 
head annet andmast, 
paremat lubamast.
Kuhu panen anded (veimed)? 
Panen kuuks kumama, 
päikeseks paistma.
Küla teab (arvab), et kündjad, 
küla lapsed (peavad) lambaiks. 
Las ma vaatan veimeid, 
kas mu veimed on siledad

(ilusad).
Kui on siledad, siis on ilusad. 
Suur tänu minia emale, 
ei lasknud minial magada, 
mähissäärel ringutleda, 
koibsäärel kositleda (aeleda). 
Käskis teha veimeid.
Pole tehtud takjaid, 
ega lastud jõenuppe, 
pole tehtud vusserdisi, 
on tehtud siledad (ilusad)

veimed.

32. se on punmavirsi, vimine. siz^mennä Aaqgod^vällä — see 
on pulmalaul, viimane. Siis lähevad langud minema.

Aar/koseni, lintaiseni, 
mitä etta surnuma suLma, 
mitä melille pahoiAAe? 
ved ette panne karjusinne,

Mu langukesd, linnukesed, 
miks olete murelike suudega, 
miks pahas tujus?
Ega te ei pane vist (mehele)

karjasele,
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heittäne ovez^mehele, 
ettäko jiätine jiampurijuie 
panitta paräAe poigaAe, 
tšerikkokunnaza käjuiizajie. 
jutejiti medde tšiilä, 
juteAti, soimetti: 
meillä bs pesuvesiä, 
epko kaAavesiä. 
meilA^on meri akkunaAAe, 
meiU.^on jeged^j ohsevaizeD, 
lähted^eAAü virtavaizeD, 
meilA^on mettsä akkunaAAe. 
iku. tueb^irvi johsu-aike, 
siz^on lihad ^Aeppumatte. 
kai tueb^lintui nento-aike, 
linna lihadjon keikeAAaizeD. 
taep^kaAä kuto-aike, 
siz^on kaAat^keikeAAaizeD. 
jateAti medde taAÕa 
köiihässi köpölässi. 
meiU^on Aaatta lähtemi, 
tein on lähtemi emije. 
meilA pn talli tammoje, 
tein on tammä varsoite, 
karje on säng sikoje, 
a tein on siga persait. 
meilA^on Aaatta Aampaita, 
tein on Aampa vednoje. 
meilA^on karja kanoje, 
tein on kana poikije.
Aarjkoiseni, lintaiseni, 
kattsoga medde akkunaAAe; 
meilA on satu akkunaAAe. 
siälA^on marjat^keikeAAaizeD, . 
omenad^ähessämeAaizeD. 
siälA^on meillä kaivet^küzeD, 
ehzed^mette võtaveo, 
tüved^mette tärskiveo. 
siällä tšagotJiukkuvaD, 
pened^linnud^AauAovaD.

ega heida vist hobusekarjasele, 
ega valmista vist lamburile. 
Panite kõige paremale poisile, 
kihelkonna kuulsale.
Räägiti meie külast, 
räägiti, sõimati: 
meil pole pesuvesi 
ega kalavesi.
Meil on meri õues, 
meil on jõed jooksvad, 
allikad on voolavad, 
meil on mets õues.
Kui tuleb põtrade jooksuaeg, 
siis on liha lõpmata.
Kui tuleb lindude lennuaeg, 
linnulihad on igasugused. 
Tuleb kala kudeaeg, 
siis on kalad igasugused.
Öeldi meie talu 
vaeseks hurtsikuks.
Meil on laut õhvi, 
teine on õhvade emasid.
Meil on tall märasid, 
teine on mära varssu.
Kari on suuri sigu, 
aga teine on seapõrsaid.
Meil on laut lambaid, 
teine on lambatallesid.
Meil on kari kanu, 
teine on kanapoegi.
Mu langukesed, linnukesed, 
vaadake meie õue; 
meil on aed õues.
Seal on marjad igasugused, 
õunad üheksasugused 
Seal on meil kuivad kuused, 
oksad mett voolavad, 
tüved mett purskavad.
Seal käod kukuvad, 
väiksed linnud laulavad.
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mihjaseni, marjaseni, 
elä tuska tuAAez, 
sizy)edyjidge eAAez, 
edVJle lütü lehtogni, 
ed^le tammeni tapettu; 
elä tuska tuAAez, 
sizKJedy,ohge eAAez. 
epjiõli küneAAa kukkõa, 
vahtia päivä vaAetikkõa, 
vettä merkkiä etaveš. 
meill^eb^neisse varal ülez. 
jo on päivä päle pudide, 
õmnikko horjki tazaÄ (tasaÄ), 
sizjneillä nõred^neissä ülez. 
Aarjkoiseni, lintuiseni, 
mitä ette suruiAAe suiaAe, 
mitä melille pahaiziAAe, 
ku ette sü sümizi, 
ettäko ju jümizi? 
vai tü oddatte üvüttä? 
söka, jüka vatsat^täünü, 
elka oitagä üvüttä. 
meill^ebe vetettu veAgessi, 
epko tšüzüttü tšülässe, 
totu teizesse taAosse. 
keikk^on emasse varasse. 
meilA ^on Aaive kuAkemez, 
aAUsed^on johsemez. 
saijed^on totu säremäAte, 
vinad^on totu viromäAte, 
OAued^emaAte mäAte, 
penet^saijet^p etterisse. 
Aarjkoiseni, lintuiseni, 
elka tü pahassi par/ka,
%oš miä tšitän veAAõa, 
ületen ema Aasse. 
emjniä Aaite tedde Aasse, 
en Aaite sesarutte. 
oht on verte sesarez, 
oht on puna pezgez.

Mu miniake, marjake, 
ära muretse tulles, 
siis sa ei nuta olles, 
sind ei lööda, mu leheke, 
sind ei peksta, mu tammeke, 
ära muretse tulles, 
siis sa ei ohka olles.
Ära hooli kukke kuulata, 
vahtida päeva köitmist, 
võtta märki taevasõelast.
Meil ei tõusta vara üles.
Juba on päike puude kohal, 
hommik suurte mändide tasemel, 
siis meil noored tõusevad üles. 
Mu langukesed, linnukesed, 
miks olete murelike suudega, 
miks pahal meelel, 
et te ei söö söömisi, 
ega joo joomisi?
Või te hoiate varandust?
Sööge, jooge kõhud täis, 
ärge hoidke varandust.
Meil pole võetud võlgu, 
ega küsitud külast, 
toodud teisest talust.
Kõik on omast varast.
Meil on laev käimas, 
alused on jooksmas.
Saiad on toodud Saaremaalt, 
viinad on toodud Eestimaalt, 
õlled omalt maalt, 
peened saiad Peterburist.
Mu langukesed, linnukesed, 
ärge te pahaks pange, 
kuigi ma kiidan vellekest, 
ülistan oma last.
Ega ma laida teie last, 
ei laida õekest.
Küllalt on verd ões, 
küllalt on puna põses,
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oht on liha sesarez,
Aeuke on AeugenaAAe. 
eli mitä opezeÄ tüvve, 
lina-arjaAAe likuteAAe, 
rauta-kabjaAAe kapsatenna. 
j ute aü veAAõa, 
jutenti ja soimetfi 
sümärissi, jümarissi, 
Aaizgassi, unekkassi. 
keArnedjvikka on vettez: 
ep,Junne tupakkd penetta, 
epko tunne vina juvve, 
epko tunne oAutte juvve. 
ebe• Aaiske medde vette, 
ebe• unekez^emä näksi, 
mebjiitüle tšezälle, 
tšekštšezäile ein -aigaAAe, 
evjvahi ikä varesse, 
epko kronnije kropkutte, 
epko nuge Aiükkoje. 
tepjütä koko tšäetle, 
hiki tiAkub Jvüsisse, 
pa.Aavaine tšiutoš.

küllalt on liha ões, 
lõug on lõua all.
Oli, mida hobusega tuua, 
linalakal liigutada, 
raudkabjal kõpsutada. 
Räägiti vellekesest, 
räägiti ja sõimati 
söömariks, joomariks, 
laisaks, uniseks.
Kolm viga on vennal: 
ei oska tubakat põletada, 
ega oska viina juua, 
ega oska õlut juua.
Pole laisk meie veli, 
pole unine ema laps. 
Läheb niidule suvel, 
kesksuvel heinaajal, 
ei vahi iga varest, 
ega kaarnaid konuta, 
ega loe luiki.
Teeb tööd kogu käega, 
higi tilgub juustest, 
kuumus särgist.

kase virsi Maunota, ku jõ mennä tiitö sattejedjvällä. isutti vimize 
navva takan. a sis,Jpoiga suka mdnta auuaob, tšitäb^ema sukua, 
tanõa i ženiyä — seda laulu lauldakse, kui tüdruku saatjad juba 
lähevad minema. Istuti viimast korda laua taga. Aga siis poisi 
sugulased põrandal seistes laulavad. Kiidavad oma sugu, talu ja 
peigmeest.

33. oi vävü, vävii,eni, 
elä lü sesarutte, 
elä peksä peniitte, 
elä lü tšülä kujanna, 
eläko va.nnä vainionna. 
ve siso tšivikottõ, 
sata sammeA-õnese. 
eAki varressi vanane, 
nitti simassi sitele.

Oh, väimees, mu väimeheke, 
ära löö õekest, 
ära peksa väikest, 
ära löö küla tänaval, 
ega valla vainul.
Vii õeke kivikotta, 
saada sammalhoonesse.
Õlg varreks vala, 
niit piitsakedeks seo.
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sellä lü sesarutta. 
elä lü ühesse sässe, 
eläko keikklnä kahesse, 
a lü süsse tšümmenesse, 
ka rikop^ parve patoje, 
teize tlna-tõppije, 
ke/imettemä vaslii-nätkoi. 
a ka lüd^ühesse süsse, 
taed^ämmäle verezl, 
ämmale i äddäle, 
tšüle i naojie, 
tšüzütyJšättä ämmältä, 
ämmäš^tšältšiml tšertiB. 
tšäzät^tšättä äddältä, 
äddä seltšimi tšertiB. 
tšäzät^tšättä naojita, 
nato tšätte eb^anna. 
tšäzüt^tšätte tšültä, 
tšütä tšültšimi tšertiB. 
a koyjd lü sesaratta, 
tued jäddäle verezl, 
äddäle ja ämmäle, 
tsäzüdjvettä javve, 
ojiat-kojittsi kannetä. 
tšüzüd^einä opezeA/ie, 
kagrevakke kannetä. 
tšäzüt jšättä ämmältä, 
ämmä säta suikkäB.

lähekko jaman, avissi, 
lähe käsjzalliz^nõja.
Aõja isab^Aõka pälle,
armolline aizä pälle.
ani arjajie manlz,
sisave sivainne päri.
näi memmä mata peAettamä,
ijima idgettemä.

Sellega löö õekest.
Ära löö ühe süü pärast, 
ega üldse kahe pärast, 
aga löö kümne süü pärast, 
kui lõhub hulga potte, 
teise tinatoope, 
kolmanda vaskkausse.
Aga kui lööd ühe süü pärast, 
tuled ämmale külla, 
ämmale ja äiale, 
küdile ja naole, 
palud kätt ämmalt, 
su ämm külje keerab.
Palud kätt äialt, 
äi selja pöörab.
Palud kätt naolt, 
nadu kätt ei anna.
Palud kätt küdilt, 
küdi külje keerab.
Aga kui sa ei löö õekest, 
tuled äiale külla, 
äiale ja ämmale, 
palud vett juua, 
õllekann kantakse.
Palud heina hobusele, 
kaeravakk kantakse.
Palud kätt ämmalt, 
ämm suud suudleb.

tulekul

Mingu ometi jumal appi, 
mine ühes, kallis looja.
Looja istub looga peale, 
armuline aisa peale.
Hani lakale munes, 
ööbik külili pööras.
Nüüd läheme maad põletama, 
maailma nututama.

34. ženi'Aa tujineza rihese AauAota — peigmehe tuppa 
lauldakse:
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idgetemme ihajia tütö, 
idgetemme ainagõ mamä.

Paneme nutma toreda tüdruku, 
paneme nutma ema ainsa.

nüt Levädjveräjä suAAe, siz^AauAota — nüüd jõuavad väravasuhu, 
siis lauldakse:

avatkä ave AautaveräjäD, 
tehka Aahti naataportti, 
jiahti rauteizetKJsakarad.

niittä ženiygjiAe AaiiAOtä — nüüd

ku Lähed lapi uhsl 
Lapi sarneize sakarä,
Läpi plnä pihnajaize, 
te rissi rinnaAe, 
ära pihtoi pälle, 
ette mamez^rissi, 
taga izäzK/issi, 
kukku, te.njie kümez^rissi, 
etsa/ie eikefl ema. 
ku medjveräse evvese, 
neize dv Ae euklue, 
vassumeisiAe vauoiue, 
tšäzii AõjaAta appla, 
appia armollizeAta; 
nüttjedKJennia vettemez 
ja pe.wia mdttemez.

35. puuma tšlttämln — pulma

elin puumiza meniza, 
elin säza säjugza, 
en nä ’iniit,Jkasta pittõa, 
ku kar.elsse AatjkuAoisse. 
keikk^eli satu, keikk^eli totu, 
satu eli sarvi-päü^jäneseD, 
totu tedred^lehto-kervaD. 
meni Aarjko kammarl, 
keAmet.^putkia pahutü, 
ühessä vine vihaine, 
teizesse o.uitjiauniz,

Avage laudväravad, 
tehke lahti laudväravad, 
lahti raudsed sagarad.

lauldakse peigmehele;

Kui lähed läbi ustest, 
läbi saarepuust sagara, 
läbi piida pihlakase, 
tee rist rinnale, 
haar pihtade peale, 
ette oma ema rist, 
taha oma isa rist, 
kuklale oma vaderi rist, 
otsale õige oma.
Kui lähed võõrasse õue, 
tõuse uutele õlgedele, 
vastsele sõnnikule, 
palu loojalt abi, 
abi armuliselt; 
nüüd oled õnne võtmas 
ja (elu)põlve muutmas.

kiitmine.

Olin mitmes pulmas,
olin sajas saajas,
ei näinud seda pidu
nagu nende langude juures.
Kõik oli saadud, kõik oli toodud,
saadud olid sarvpead jänesed,
toodud tedred lehtkõrvad.
Läks lang kambrisse, 
kolme putke (anumat) puhuti, 
ühest viin viha, 
teisest õlu punane,
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kejimettemazKJmesi makkä. 
mekile vine vihaine, 
naisine onut^kauniz, 
mesi meile tüttölöile.

aü isun miä ikihanukaz

izä navezenne, 
izä akkunä vere, 
vimissä õmnikkõa, 
kassapä miä katonnut. 
tukkapä miä tuzakaz. 
jo se niittä tarviz^on heitellä 
nämäd^izän ikkuneo. 
tarviz^on verre verainne

käsküille,
sunottenoma veraita sukijaisi, 
lepüttelömä veraita lekuttejije. 
kii miä õn oppimatoin, 
ikihaAukaz,
kui ain käiittelin käsikakittajain

käskiii.
mäma miim manne tõjani, 
kalliz. /niun kantajani, 
olizid^miun Aätinnu navitsanne, 
Oika^AAU öiklAAe OAklAAe,

kattennu kapkanne, 
minnua katonnutta parempi, 
kui nadid KJminmm verä naita, 
jiauseikkõa.
kallid.jniun kazvoparveo, 
hüväized ^üleni aikaizeD, 
verka miun vere, 
naskeskä miun naita, 
tunottama miun tuskije, 
kaseana vimizellä õmnikonna.

kolmandas mesi magus.
Meestele viin viha, 
naistele õlu punane, 
mesi meile tüdrukuile.

pruut itkeb viimasel

Las ma istun, igavesti
kurvastaja

isa pingile (lavitsale), 
isa akna äärde 
viimasel hommikul.
Palmikpea ma kadunud, 
tukkpea ma murelik.
Ja siis nüüd peab maha jätma 
need isa aknad.
Tarvis on veereda võõraile

käskudele,
meelitlema võõraid sugejaid, 
lepitlema võõraid kiigutajaid. 
Kuidas ma olen õppimatu, 
igavesti kurvastaja, 
kuidas aina tegin hellitleja

käskude järgi. 
Ema, mu maa peale tooja, 
mu kallis kandja, 
oleksid mu teinud lautsile, 
välja sirutanud sirgetele

õlgedele,
katnud lõuendiga, 
mind kadunut pigemini, 
kui saatsid mind võõra kõrvale, 
hädaldaja (lauselise).
Mu kallid,kasvukaaslased, 
head üheaegsed, 
veerege mu veerde, 
laskuge mu kõrvale, 
tuulutama mu tuski (muresid), 
sel viimasel hommikul.

36. norik nugetteb jvimize aa ^õmnikkõa — 

hommikul:
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XVII. Aleksander Andrejev.

Põline Itšäpäivä elanik, 79-aastane 1942. aastal, mil alljärgnev 
lauluke on kirja pandud.

1. urppäivä ühs päivä pietfi. pojokkeizgt^tšäüsiväd^urvottamä, 
AlitšivaD — palmipuude püha peeti üks päev. Poisikesed käisid 
urvitamas, lugesid:

urva, vctrpa, Urba, varba,
tõre, terve, toore, terve,
näteli vejikä, nädalat võlgu,
a enipänä kanniz^muna tšätte. aga lihavõttes punane muna

kätte.
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XVIII. Varo (Varvara) Trofimova.

Põline Kukkuzi küla elanik. Oli 43-aastaqe 1947. aastal, kui 
laul kirja pandi.

1. krugovoiz^AauAoffšl. meije bäb AauAoi— ringmängus lauldi. 
Meie vanaema laulis:

siinfšii fšütär miun emole, 
süntsii fšütär, süntšü hõli, 
santsu kirstil kinta/ioite, 
vakka võita vajimijioite. 
pani fšüttäre mehelle. 
isütjiüliä kittelö, 
emiit JaJiAiia hõppeAõ. 
sannõdjiaisedjiäpuriste, 
fšütötKJtoisesta taAOsta, 
pojat põÄesta küläste: 
ei vä siuAAe hõli AoppüD,

siiiA vä hõAt hoikufišl, 
ajatusta anneffši. 
veri emüdjvettä tõmä, 
näki vävvüä tulemast, 
oi vävü nõrukkine, 
kanamuna kaunikkine

(kaunokkine), 
toi ämmäle hüvät^tõmuD. 
ämmä söp^kittelö. 
päskilintu päivälintu, 
se ihaAa iAmalintu 
lenfšiz^ikkunä perälle, 
se vä vastoin vasta(eli: 
et^siä sü vävün tõmui. 
siä süt^fšüttäre lihoi, 
kantajaizen kaunihutta. 
ni siun tšüttäres ellä 
perreš veraheš, 
taAOš ükstapaizeš, 
niku hevon hirressäni, 
niku tõuku pü racoš.
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Sündis tütar mu emakesele, 
sündis tütar, sündis hool, 
sündis kirst kindaid, 
vakk valmis vöid.
Pani tütre mehele.
Isake küla kiitleb, 
emake talu hoopleb.
Ütlevad naised qaabrist, 
tüdrukud teisest talust, 
pojad poolest külast:
«Ega vaid sul hool (mure)

lõppenud,
sul vaid hoolt hõiguti, 
mõtet anti.»
Veeres ema vett tooma, 
nägi väimeest tulevat.
«Oh, väimees nooruke, 
kanamuna kaunike,

tõi ämmale head külakostid. 
Ämm sööb, kiitleb.
Pääsulind, päevalind, 
see tore õhulind 
lendas aknale, 
see vaid vastu vastas:
«Ei sa söö väimehe külakosti. 
Sa sööd tütre lihasid, 
kandja ilu.
Nõnda su tütar elab 
peres võõras, 
talus imelikus (?), 
nagu hobune mu võllas, 
nagu tõuk puupraos.



Kommentaare.

Lauludele lisatud kommentaarid on esitatud laulikute (keele- 
juhtide) ja laulude järgi. Kommentaaride numbrid vastavad 
asjaomaste keelejuhtide ja laulude numbritele.

I. Kigoria Kuzmin on parimaid vadja keelejuhte, kes on oma 
teadmisi uurijatele jaganud. Temalt on L. Kettunen ja allakirju
tanu pannud kirja ohtrasti vadja rahvaluulet ning etnograafilisi 
andmeid, mis on avaldatud järgmistes väljaannetes: L- Kettu
nen — L. Posti, Näytteitä vatjan kielestä, Helsinki 1932 
[ = NVK], lk. 66—106; P. A r i s t e, Wotische Sprachproben. Õpe
tatud Eesti Seltsi Aastaraamat 1933. Tartu 1935 [ = WSp], 
lk. 1—85; P. A r i s t e, Vadja keelenäiteid. Aeta et Gommcntationes 
Universitatis Tartuensis B XLIX6, Tartu 1941 [ = VK], lk. 7—19.

1. Selle laulu üks teisend on Kukkuzi külast (J. J. L e n s u, 
MaTepuajibi no- rouopaM boäh. SanaAHO-tfiHHCKHH cõopHHK, Lenin
grad 1930 [ = MTB], lk. 291 jj.). Vt. ka M. Gerassimova laulu 
nr. 33. Laul on varem ilmunud WSp, lk. 40 jj.

2. Itk on varem ilmunud WSp, lk. 41.
3. Laul on varem avaldatud WSp, lk. 42.
4. Mängulaul on avaldatud ka WSp, lk. 45. Vt. ka II 14.
5. Lauluke on avaldatud ka WSp, lk. 70. Sama tekst on K. Kuz

mini järgi ilmunud L. Kettunen — L. Posti NVK, lk. 75. 
Mitmeid selle laulukese teisendeid on käesolevas kogumikus. 
Teisendeid leidub ka VK 20, V. S a 1 m i n e n, Vatjalaiset runot, 
Helsinki 1928 [=VR], lk. 770, J. J. Lensu MTB, lk. 273 jne. 
Urvitamine oli vadjalastel üldine käesolevalgi sajandil.

II. Solo K u z m i n a oli hea keelejuht. Temalt on allakirjutanu 
pannud kirja ohtrasti igasugust rahvaluulet, mis seni on avalda
mata. Avaldatud on vaid mõned laulud. Kuzmina on olnud keele- 
juhiks ka J. Mägistele. Tolle autori vadja tekstide kogumikus 
«Woten erzählen. Wotische Sprachproben,» Helsinki 1959 [=WE], 
lk. 71 —109, on avaldatud kirjapandud folkloristlikud ning muud 
andmed. Kirjapanekute hulgas on ka laule. Kuzmina oli üks viima
seid vadja vanavara igakülgseid oskajaid. Tema juttudest, loitsu
dest, lauludest, pärimustest on üksnes väike osa talletatud. Vadja 
keel oli tal sõnarikas ning stiililt lopsakas.^Kuidas-Kuzmina kaasi- 
tajana ja laulikuna oli vadja laulude levitajaks isuritele jä soom-
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lastele ning soome ja isegi eesti laulude edasiandjaks vadjalas- 
tele, selle kohta vt. allakirjutanu «Vadjalaste rahvalauludest» 
(Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 77, Tartu 1959, lk. 58 jj.) ja 
«Ühest vadja rahvalaulude tüübist» (Virittäjä, Helsinki 1959, 
lk. 69). Solo Kuzmina oskas peale' vadja, isuri ja soome laulude ka 
vene rahvalaule. Lempola külas elas peale vadjalaste soomlasi ja 
venelasi. Kuzminalt on kirja pandud kirjeldus, kuidas vadjalased 
jõulu ja kolmekuninga vahel käisid majast majja «mardisandiks». 
Maskeeritud tüdrukud ja poisid kogusid andeid, mis tarvitati ära 
üheskoos. Vene keeles nimetati seda ringikäimist KaAedaearb. 
Venelaste majas lauldi vene keeles:

KaK npHinjia KajiHAä,
Ha (j)Tapoü ÄeHb pancecBa, 
KajieAa, naae^a. 
napa cy^ap AapHTb,

h na>KajibmaTb, 
kto xjieöa jiaHbTHHy, 
kto AeHer najibTHHy, 
Kajie.ua, KajieAa.

Soomlaste majas lauldi aga soome keeles:

KiTidoi, kaTidoi, 
noize, mamma, ülelie, 
villaziilta viittoilta, 
karvaizilta kattoilta;

kepsi mennä kellärii, 
viile vinkuja-osaa, 
tuo muru võita 
ja pala lihaa.

Kuzmina vadja laulude repertuaaris on selliseidki, millel võib olla 
vene eeskujusid.

1. Laulu teisendeid leidub J. J. L e n s u MTB, lk. 231 (samas 
lk. 301 on isurikeelne teisend); J. Mägiste WE, lk. 172. Teisen
deid esineb ka käesolevas kogumikus Anna Harkovalt ja Matjo 
Gerassimovalt.

2. Solo Kuzmina mäletas üksnes vastlalaulu neid sõnu. Laulust 
on pandud kirja mitu pikemat või lühemat teisendit. Vt. V. S a 1 m i • 
nen VR, lk. 733, 762, 769, 777, 779 jne.; J.J. Lensu MTB, 
lk. 273; J. Mägiste WE, lk. 65, 113 jne. Ka käesolevas kogu
mikus on selle laulu variante.

3. Vt. märkust I 5.
4. —6. Solo Kuzminalt on itkusid kirja pannud ka J. Mägiste 

(WE, lk. 80—85, 95—103), Selle lauliku itkud osutavad ilmekalt, 
kuidas neis on kõrvuti vanu traditsioone ning isikupäraseid jooni, 
mida itkeja toob esile olukorra või meeleolu järgi. Siin esitatud
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itkud emale ja isale on vägagi erinevad J. Mägiste poolt talleta
tud itkudest. Kuzmina oli tunnustatud itkeja, kes võis asendada 
omakseid, kui need ei osanud ise AugeteAAa ehk itkea äleltä. Itku
dele on omased mitmesugused deminutiivvormid, mida elavas 
keeles ei kuule. Neis esineb ka rohkesti spetsiaalseid meelitus- 
sõnu ning muudki sõnavara, mis pole omane kõnekeelele. Itketi 
retsiteerides, mitte lauldes. Itkusid on väga raske kirja panna, sest 
■enamasti elab itkeja ise sedavõrd tugevasti kaasa oma esitusele, 
et sõnad muutuvad ebaselgeks nutupursete tõttu. Solo Kuzmina 
oli ses suhtes erandiks, et ta võis pikagi itku esitada, ilma et oleks 
ise tingimata nutma hakanud. Vadjakeelne itk elab mõnel määral 
praegugi edasi. 1959. aasta suvel võis allakirjutanu Kõrvõttula 
kalmistul (pihkuzikko) kuulda, kuidas üks Mati küla eideke itkes 
oma poega. Eideke tuli kurvalt kääpale rätikut suu ees hoides. 
Mõni samm kääpast eemal hakkas ta itkema ning itkes tükk aega 
vadja keeles kääpa kõrval seistes. Pärast itkemist oli ta taas ela
valt reibas. Itku polnud ta nõus kordama, mille tõttu seda ei saa
nud paberile panna.

7. See- uuemat tüüpi laul on varem avaldatud «Virittäjäs» 
1959, lk. 70.

8. —9. Vadjalastel on olnud vähe omakeelseid loitse. Enamasti 
on loitsud olnud soome- või isurikeelsed ning käesoleval sajandil 
osaliselt ka venekeelsed. Solo Kuzmina teadis ainult mõnd vadja 
loitsu. Soome- ja venekeelsete loitsude repertuaar oli tal suurem. 
Vadja vanaeidekeste hulgas elab usk loitsudesse osalt tänini. 
1942. aastal tuli Kuzminal kord just siis, kui talt tehti kirjapane
kuid, minna Pummala külla ühele haigele eidekesele valude vastu 
sõnu lugema.

10. Laul on ilmunud ka «Virittäjäs» 1959, lk. 70.
12. Laul on ilmunud ka «Virittäjäs» 1959, lk. 71.
13. Laul on ilmunud ka «Virittäjäs» 1959, lk. 71. Laulude nr. 

7, 10, 12, ja 13 kohta on sealsamas avaldatud selgitav ülevaade, 
Jms osutatakse, et vadjalastel on mitteregivärsiline rahvalaul 
hakanud levima vene rahvalaulude mõjul vähe enne seda, kui 
vadja keel hakkas üldiselt taanduma. Neid n. ö. uuemaid rahva
laule lauldi lõõtspillimängu saatel. Regivärsiliste rahvalaulude 
kohta pole teateid, et neid oleks pilli saatel lauldud. Neid kas ret- 
siteeriti või lauldi üksikult või hulgi. Üksikult laulsid peamiselt 
kaasitajad. Hulgi lauldes käidi sageli ringis.

14. Vt. ka I 4.
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19.—21. J. Mägiste WE 95—103 on toodud kaks Solo Kuz- 
minalt kirjapandud pulmaitku, millel on üksnes mõningaid ühi
seid värsse siin esitatud pulmaitkudega. Pulmaitkud osutavad, 
nagu surnuitkudki, et itkeja jälgib peamiselt vaid itkudele omast 
keelt ning poeetilisi võtteid, jättes sisule suuri võimalusi varieeru
miseks olukorra järgi.

23. See laul on usutavasti Solo Kuzmina enese loodud, kuigi 
ta väitis, et ta on laulu vanemailt inimestelt kuulnud. Kuzmina 
enese loodud võib olla ka laul nr. 22. Tema omaloomingu hulka 
tuleb samuti arvata J. Mägiste WE, lk. 71—77 toodud laulud 
«Das wotische Frühlingslied» ja «Das Sommerlied einer Wotin», 
kuigi neis on mõningaid värsse, mis esinevad muudes vadja rah
valauludes.

IIL Akuliina A t o 1 a j i n a (Aatolainen) on vadja keele uuri
jaile jutustanud ka üht-teist vadjalaste etnograafiast, uskumus
test, kommetest jne., mida allakirjutanu on talletanud eri aasta
tel. J. Mägiste WE, lk. 110—111 on sellelt keelejuhilt avalda
nud mõned mõistatused ning ühe uskumuse.

1. Selle laulu kohta vt. märkust II 2.

IV. Anna Harkova on olnud keelejuhiks mitmele uurijale. 
Peale allakirjutanu on temalt rahvaluulet; kirja pannud 
J J. Lensu (MTB, lk. 273) ja J. Mägiste (WE, lk. 62—65). 
Et Harkova oli kaua elanud vene külas Suur-Rudjas, olid tal vadja 
rahvaloomingu ja pärimuste traditsioonid õige ununenud. Vadja 
keelt oskas ta siiski hästi.

1. See Anna Harkova laul esineb ka J. J. Lensu MTB, 
lk. 273 ja J. Mägiste WE, lk. 65. Kõige pikem teisend on 
J. Mägistel ja kõige lühem J. J. Lensul. See tõik osutab, et samalt 
laulikult tehtud varasemad kirjapanekud ei tarvitse olla täieliku
mad kui hilisemad. Eri kordadel laule esitades võib laulik unus
tada vahel ühe, vahel teise värsi, kuigi üldisemalt kõrges vanadu
ses võidakse rohkem unustada kui nooremalt. — Laulu kohta vt. 
ka märkust II 2.

2. Laulu kohta vt. märkust II 1.

V. I. Natalia Tšarinalt kirjapandud itku paroodia on 
haruldane rahvalaulude žanr, sest üldiselt suhtutakse itkudesse 
tõsiselt ega tehta nendega nalja.
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VI. 1. Anna Antonovalt ülestähendatud urvitamislaulu 
teisendite kohta vt. I 5.

VII. OLju (Avdotja, Jevdokia) Onufrijeva (Anufrijeva) 
oli hea jutustaja, kes teadis palju jutte ja muistendeid. Allakirju
tanu on temalt talletanud õige mitmesugust folkloristlikku aines
tikku. Osa Ot'ju Onufrijeva jutte koos tema lühikese elulookirjel
duse ning iseloomustusega on ilmunud Keele ja Kirjanduse Insti
tuudi «Uurimustes» II, Tallinn 1958, lk 148—166. Samalt keele- 
juhilt on kaks juttu avaldatud J. M ä g i s t e WE, lk. 32—35. Laule 
OLju hästi ei mäletanud, kuigi ta neid ütles noorena olevat osanud. 
See 92-aastane (1942. aastal) intelligentne eideke oli usutavasti 
viimane vadjalane, kes kõneles puudulikult vene keelt.

1. Sellest vadja pulmalaulust on olemas mitmeid teisendeid, 
näiteks V. Salminen VR, lk. 740, 750, 751; J. J. Lensu 
MTB, lk. 225; J. Mägiste WE, lk. 39 jne. Pulmaleiva (kursi, 
kurssi) valmistamine oli tähtsamaid toiminguid vana-vadja pulma
kombestikus. Vt. ka XIII 1; XIV 1.

2. Esitatud värsid esinevad mitmetes pulmalauludes.

VIII. Marja (Maria) Baranova (Boranova) on olnud alla
kirjutanule üks pikemaajalisi keelejuhte. Kuigi see keelejuht on 
suhteliselt noor, on temal vadja keel säilinud paremini kui ena
mikul temast vanemail isikuil. Marja Baranovalt on allakirjutanu 
pannud kirja ohtrasti etnograafilisi andmeid ja pärimusi ning muis- 
tendeidki. Vähem on keelejuht mäletanud muinasjutte. Vadja lau
ludest mäletas ta ainult üht, mille oli kuulnud naabrivanaemalt. 
Marja Baranovalt kogutud vadja keele näiteid on avaldanud ka 
J. Mägiste WE, lk. 36—38.

1. Laulust on olemas mitu pikemat või lühemat teisendit, 
näiteks J. Mägiste WE, lk. 46, 63. Vt. ka X 1. jne.

IX. Pjotra (Pjotr) B ara nov (Boranov), Marja Baranova 
mees, on allakirjutanule jutustanud üsna ohtrasti vanu vadja päri
musi, muistendeid, rahvanalju jne., mis on avaldamata. Samalt 
keelejuhilt on J. Mägiste WE, lk. 44—47 ära trükkinud neli keele- 
näidet, millest üks on laulukatkend.

X. OLga Ivanova on hea vadja keelejuht, kes mäletab hästi 
oma keele sõnavara ning etnograafilisi ja folkloristlikke pärimusi.
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Tema on ainus teadaolev vadjalane, kes teeb enesele märkmeid 
vadja keeles ning saadab keeleoskajade vadjakeelseid kirju. Vadja 
keelt kirjutab ta vene keele õigekirjutuse järgi.

1. Laulu kohta vt. märkust VIII 1.
2. -6. OTga Ivanovalt on talletatud mitu vene tšastuškade sar

nast vadja laulu. Tšastuškasid lauldi lõõtspilli saatel. Neid on kuul
dud teisteltki vadjalastelt peale kõnesoleva keelejuhi. Venelastelt 
on tšastuška siirdunud ka vadjalaste naabritele isuritele ja soom
lastele. OKga Ivanoval on tšastuškale lähedane laul nr. 8.

9., 11.—12. Nagu Lempola laulik Solo Kuzmina, nõnda on ka 
01'ga Ivanova teadnud mitu sellist vadjakeelset laulu, mis pole 
regivärsid ega ka tšastuškad, vaid sarnased vene rahvalauludega, 
mille eeskujul nad usutavasti ongi loodud. Vt. P. A r i s t e, Ühest 
vadja rahvalaulude tüübist. — Virittäjä 1959, lk. 69—74. Laul nr. 12 
on varemalt avaldatud sealsamas lk. 72. Üks selle laulu teisend esi
neb J. J. L e n s u MTB, lk. 269.

XI. OLju (Jevdokia) Ivanovalt on kirja pandud mitme
suguseid vadja pärimusi ning kombestikku.

1. Urvitamissõnade kohta vt. I 5.

XII. Anna Issajevalt on talletatud ohtrasti mitmesugust 
folkloristlikku ning etnograafilist ainestikku. J. Mägiste WE, 
lk. 29—32 on avaldatud mõned selle keelejuhi tekstid.

1. Laulu pikem katkend on registreeritud samast külast (III 2). 
Asjaomased värsid esinevad muudeski vadja pulmalauludes.

XIII. Aleksandra Jovleva oli suure repertuaariga isuri lau
lik, sest ta oli sündinud ja enne abiellumist elanud laulurikkas 
Soikolas. J. J. L e n s u MTB, lk. 224 j j - d., on toodud mõned Alek
sandra Jovleva isurikeelsedki laulud. Abiellunud Kõrvõttula küla 
vadjalasega, jäi ta surmani sinna külla elama ning õppis ära 
vadja keele. Vadjakeelsed laulud on õpitud kõik Kõrvõttulas. Eideke 
on olnud pulmades kaasitajaks.

1. Laulu kohta vt. märkust VII 1. Sama laulu teisendi on 
Aleksandra Jovlevalt avaldanud J. J. L e n s u MTB, lk. 225. Mõle
mad teisendid on heaks näiteks selle kohta, kuivõrd suures ulatu
ses võib laulik varieerida sama laulu, esitades seda eri kohtadel. 
J. J. Lensu poolt kirjapandud teisendis on 22 värssi ja allakirju-
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tanu omas 16. Varem talletatud teisendis on algosa pikem, hilise
mas on aga lõpposas värsse, mida eelmises teisendis pole.

2. Sama laul esineb J. J. L e n s u 1 MTB, lk. 225 jj. natuke 
täielikumal kujul.

XIV. Kat'a (Jekaterina) Jovleva on praegu veel elavate 
vadjalaste hulgas üks kõige paremaid jutustajaid. Temalt on kir
jutatud muinasjutte, muistendeid, naljandeid, pärimusi jne. Et 
tema ema oli laulik, on tütrelegi üht-teist laulurepertuaarist meelde 
jäänud, kuigi tütre eluajal oli Kõrvõttulas vadjakeelne laul juba 
kadumas.

1. See lauluteisend on üksnes katkend emalt kuuldud pike
mast laulust (III 1).

3. Vadjalaste! esinevate tšastuškade kohta vt. X 2. Selle tšas- 
tuška on keelejuht ise kirja pannud järgmisel kujul:

Kbihkhc qyvrasb HpBbia; 0Ba,n,
Merme qioji5i3 Jinxe.

3h mhh MyÜTbic cuHHe qayHy 

IOBBH TyTTepHKKO TflX6.

XV. Daara (Darja) Lehti (Lehtonen) on tuntud vadja kee- 
juht, kelle keelenäiteid on ilmunud allakirjutanu kogumikus «Vadja 
keelenäiteid», Tartu 1941. Daara Lehti oli vadja keeleuurija 
D. Tsvetkovi ja lauliku Mat'jo Gerassimova nõbu. Tema ema oli 
isur. Isa mõjul oli koduseks tavakeeleks siiski vadja keel. Et aga 
laulud õpiti peamiselt emalt, teadis tütar ohtrasti just isuri laule, 
mida temalt on kirja pannud allakirjutanu ning teisedki rahvaluule
kogujad. Isuri laulikuna on Daara Lehti esinenud «muuseumi
pidudel» ja rahvakunstiõhtutel Tallinnas, Tartus, Narvas ja mujal. 
See vadja keelejuht oli pärit Jõepera külast, kus isuri keele mõju 
vadja keelele on üsnagi tunduv. Murrakus on olemas ka eesti keele 
mõju, sest Narva oli Jõgõperä kandi kaubalinnaks, kus käidi sageli. 
Narvas käisid liiatigi töödel peaaegu kõik noored. Eesti keele mõju 
on Daara Lehti keeletarvituses hilisemal ajal üha suurenenud, sest 
nn. Eesti-Ingeris elades puutus ta eesti keelega pidevalt kokku. 
Tema vadja keele omapärast vt. P. Äris te VK, lk. 72 jj-d.

1. Laulu kohta vt. märkus I 5. Siin avaldatav teisend on vare
malt ilmunud P. A r i s t e VK, lk. 20.
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2. Itk on varem ilmunud P. A r i s t e VK, lk. 25 jj. Daara Lehti 
oskas teisigi vadjakeelseid itkusid, kuid ei tahtnud neid esitada, 
sest itkud olid talle rituaalseks elamuseks. Toodud itkugi esitami
sel puhkes ta tõeliselt nutma, mille tõttu oli väga raske itku sõnas
tust jälgida.

3. Loits on avaldatud ka P. A r i s t e VK, lk. 52.
4. Lastelaul on ilmunud varemalt P. A r i s t e VK, lk. 54.

XVI. Mafjo (Matrjona) Gerassimova on möödunud 
sajandi esimesel poolel elanud Anna Ivanovna kõrval suurimaid 
vadja laulikuid, keda teame ja kellelt on talletatud mitmekülgset 
repertuaari. J. Mägiste WE, lk. 145—152, on avaldanud sellelt 
keelejuhilt mõned tekstid, mille hulgas on ka üks lastelaulukat- 
kend. MaLjo Gerassimova oli amal ajal olnud tuntud kaasitaja ja 
laulik. Kui allakirjutanu kohtas teda esmakordselt 1947. aasta 
suvel, mäletas ta laule ning retsiteeris neid meelsasti. Kümme aas
tat hiljem, kui oli taas võimalik seda laulikut kohata, oli ta mälu 
õige taandunud, nõnda et lauludest tulid meelde üksnes mõned 
värsid.

MaLjo enda andmeil on ta laulud kuulnud emalt, kes oli põline 
jõgõperälane. Jõgõperä oli kakskeelne suurküla, mille elanike ena
mik oli vadjalasi, vähemik isureid. Samu laule olevat laulnud vad
jalased oma keeli ja isurid «soikola» keeli, s. o. isuri keele soikola 
murdes. Õpiti vastastikku üksteiselt laule. Pulmades laulis kaasi
taja oma emakeeles. Mõnigi kord juhtusid keeleolud olema sellised, 
et osa kaasitajaid laulis vadja ja osa isuri keeles. (Vt. selle kohta 
ka allakirjutanu kirjutist «Vadjalaste rahvalauludest». — Tartu 
Riikliku Ülikooli Toimetised 77, Tartu 1959, lk. 56 j j - d.) MaLjo 
Gerassimova laulude hulgas on niisuguseid, mis on heas vadja 
keeles, kuid on ka selliseid, mille keelekujus on ohtrasti isuripära- 
susi või mis on vadja ja isuri segakeeles. Laulude keel osutab seega 
ilmekalt, kas asjaomased laulud on juba ürgselt vadjalised või on 
nad alles hiljuti isuritelt vadjalastele siirdunud. Matkapäevikusse 
on MaLjo laulude kohta tehtud järgmine märge: «Tema laulud 
on huvitavaks probleemiks. Mõne laulu laulab ta korralikus vadja 
keeles. Mõnes teises on taas pikki osi või üksikuid sõnu isuri keeles. 
Laulude ettekande keel ei näi MaLjole üldse olevat probleemiks. 
Omas miljöös on ta olnud kindel, et temast saadakse aru. Ta ise 
ei tea ka öelda, kas ta on mõne laulu õppinud vadjalasilt või isu- 
reilt. MaLjo sarnane laulik, kes laulis niihästi ühele kui teisele rah-



vale, on just võinud olla vahendajaks laulude siirdumisel rahvalt 
teisele. Aina on võinud laulud siirduda isureilt vadjalasile ja vastu
pidi. Mõnegi laulu puhul ei saada vist kunagi selgusele, kumb on 
andja ja kumb laenaja pool.»

Oli olnud üldiseks tavaks, et vadjalased laulsid omi laule 
«soikolastele» ja «soikolased» taas omi laule vadjalastele. Laulu
dest saadi vastastikku aru. Neid peeti nagu ühisteks vadja-isuri 
lauludeks, mida esitati vaid eri murdeis. Rahvalaulud polnud 
MaLjole mingiks ununenud endiseks maailmaks, vaid ikkagi veel 
elavaks olevikuks, millele ta elas kaasa. Laulude viisidest ütles 
ta, et virred^elivad^enüpi ühtä nõttia, s. o. laulud olid enamasti 
ühel viisil. Lauldi pühapäeviti ja pühade ajal. Kui MaLjo Gerassi- 
mova oli noor, polnud häbi vadja keeles laulda, nagu hiljem, kui 
lauldi üksnes vene laule. Tollal oli küll ka vene laule tuntud, kuid 
neid olid laulnud peamiselt üksnes mehed, kes olid olnud sõja
väes ja välistöödel. Niihästi vadja kui ka isuri laule nimetas MaLjo 
soome lauludeks — sõme virren. Neile vastandiks olid vendi vir- 
reD. «Soome lauludest» ei pea nii aru saama, nagu oleksid need 
õpitud soomlastelt. Kõik, mis on seoses vene keelega, «vene» 
usuga, vene kommetega, see on vadjalastel ja isuritel sageli 
vendi. Luteri usk, mittevene kombed jne. on sõme. MaLjo ütles 
isegi vadja keele kohta vahel sõme tšeli, teades vadja ja soome 
keele lähedasest sugulusest. MaLjo väitis ise, et kõik, mis pole 
vendi, see on sõme, s. o. kõik, mis on vadja-, isuri- ja soomepärane. 
Harilikult nimetas see keelejuht Jõgõperä vadja kanti vaimpõli ja 
vadja keeli kõnelemist pajatab vaissi ehk pajatan maissi. Peale 
esitatavate laulude olevat vadjalastel olnud ka jiopizemize vir- 
reD — lobalaulud, mida korralikud inimesed polevat laulnud. Neid 
MaLjo ütles mitte oskavat. Laule esitas MaLjo üle kolmekümne. 
Itkusid ei tahtnud ta öelda, sest vanainimese elu olevat isegi kurb 
ja itkud ajavat nutma.

MaLjo Gerassimova oli elava iseloomuga, väga ergas ja kiire- 
taibuline. Kui ta kõneles vadjalaste pulmadest ja pidustustest, 
sädelesid ta silmad ning ta muutus nooruslikult kelmikaks, kuigi 
oli elus kogenud palju kurja, MaLjo Gerassimova on viimane vadja 
tõeline laulik, sajandi alguses oli neid mitmeid niihästi Jõgõpe- 
räl kui ka mujal.

1. Laul sõjasõnumitest on õige populaarne Eestis, isuritel ning 
Ingerimaa ja Kagu-Soome soomlastel. See on tuntud ka liivlaste,
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lätlaste, leedulaste, venelaste mordvalaste, ukrainlaste, poolakate, 
tšehhide, slovakkide ja bulgaarlaste hulgas. (Y. P e n 11 i n e n, 
Sotasanomat. Inkeriläinen kansanruno ja sen kansainvälistä 
taustaa, Helsinki 1947). Vadjalastelt on see laul varemgi kirja 
pandud (V. S a 1 m i n e n VR, lk. 731). Varem tuntud teisend on 
õigegi erinev Mat'jo Gerassimova omast ning sellel on lähedasi 
vasteid soome laulude hulgas (V. S a 1 m i n e n, Vatjalaisten runo- 
jen alkuperästä, Helsinki 1929, lk. 36 — VRA). Mat'jo laul on sar
nasem isurite asjaomase lauluga, kuid siiski küllaltki erinev (vt. 
Penttineni mainitud teost, lk. 141).

Laulus on isuripäraseid sõnu, sest neid esineb üldiselt Jõgõ- 
perä vadja murrakus, nagu aivinaine ’peenlinane’, oroine 
'täkuke’, halli 'hall (hobune)’, hepozupni 'mu hobuseke’ jne. Need 
isuripärasused ei suuda tõestada, nagu oleks laul isuritelt laena
tud. Üldiselt on laul heas vadja keeles. Laulus on mitmeid puht- 
vadjalisi jooni, mis pole omased isuri vastetele. Igatahes on laul 
olnud vadjalaste hulgas sedavõrd ammu tuntud, et seda võib 
pidada iseseisvaks redaktsiooniks eesti-vadja-isuri-soome teisen
dite hulgas.

2. Laulu kohta vt. II 1. Sellisel kujul, nagu esineb MaÜjo 
Gerassimova teisend, on see laul tuntud ka isureil. Üks isuri tei
send on üles kirjutatud vadja külast Kõrvõttulast (J. J. Lensu 
MTB, lk. 231). Selles pikemas teisendis on tegelikult liitunud kaks 
laulu: laulik on õppinud laulud käolt ja ööbikult ning teenija
tüdruku raske põli (vt. ka V. S a 1 m i n e n VRA, lk. 68 jj.). Laulu 
enamik värsse on heas vadja keeles, milles pole rohkem isuripära- 
susi kui Jõgõperä tavalises vadja kõnekeeles. Värsside hulgas on 
siiski selliseid, mis osutavad, et nad on lähtunud isuri algupärast 
(P. A r i s t e, Vadjalaste rahvalauludest. — Tartu Riikliku Üli
kooli Toimetised 77, lk. 60 jj.). Seega on usutav, et selle laulu on 
vadjalased isurite käest õppinud või vadja laulu on isuri teisendid 
mõjustanud. MaLjo Gerassimova nõbu Daara Lehti tundis isuri 
keeles laulu lõpposa (teenijatüdruku elu) iseseisva lauluna, mis 
on aga vägagi erinev vadja teisendist.

3. Selle laulu teisendeid pole vadjalastelt varem registreeri
tud. Laul on üldiselt heas vadja keeles Jõgõperäl kõigile omaste 
isuri laenudega. Värsside hulgas on siiski selliseid, mis on isuri- 
keelsed vadjapäraste joontega, nagu harotin haAiiizetJiiukseD 
hajoiizijijie hartijoijuie, punaiziAAe poskipäille; kallistazin kat-
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tsoma jne. Usutavasti on seegi laul isuritelt omandatud voi temas 
on isuri teisendite mõju.

4. Seda, mida keele põhjal on väidetud Mat'jo Gerassimova 2. ja 
3. laulu algupärast, võiks öelda ka käesoleva laulu kohta. Esineb 
ilmseid isuripärasusi, nagu mätaksen, munitaksen, pezitäksen 
harauaine jne. Sama laulu on allakirjutanu pannud kirja ka MaUjo 
Gerassimova nõolt Daara Lehti isuri keeles vadjapäraste joontega. 
Laulus on ka eesti keele mõju, sest laulik puutus eesti keelega aina 
kokku oma elu teisel poolel. Nõoksed kasvasid naabruses. Nagu on 
Daara Lehtist kõneldes mainitud, õppis ta laulud enamasti isurist 
emalt. MaUjo omandas laulud aga vadjalastelt. Nõoste teisendid 
lähevad omavahel küllaltki lahku. Esitatagu siinkohal võrdluseks
ka Daara Lehtilt saadud teisend 
aü miä JiauAon Aahja lintu, 
iAotsen ihaAa lintu: 
päskolintu päivälintu, 
tõi ihaAa iAmalintu, 
lenteli kesoiset päiväo, 
süküsüised üt^pimiäD. 
ettsi mata mätakse, 
lehtua levätäkse. 
ettsin sõ me d, ettsin sareD, 
kahen põAen kabrioit a. 
löüsin mättähä meroista.

sinne pesoisen tekin, 
sinne munaisen munin. 
tilli tüli, aivo tüli, 
mero-vihkura vihaine, 
veretti manadjvette,
Aaski munad ^a au kahasse, 
lentlsin seppije kat oa Ae. 
seppi.eni selvü^eni, 
tavold^enne, tavoid^egle, 
tavoit jänäki pännä. 
va Aa vaskine harava, 
pa pltyJeraksiseD, 
millä miä meroizen haravoitan,

miila miä munat^kokkõ säm

Las ma laulan lahja lind, 
ilutsen tore lind; 
pääsulind, päevalind, 
too tore õhulind, 
lendles suvised päevad, 
sügisesed ööd pimedad.
Otsis maad, et magada, 
lehte, et puhata.
Otsisin Soomed, otsisin saared, 
kahelt poolt Kaporjet.
Leidsin mätta (künka)

merekesest. 
Sinna pesakese tegin, 
sinna munakese munesin.
Tuli tuul, õige tuul, 
meretuulispask vihane, 
veeretas munad vette, 
laskis munad Laugasse. 
Lendasin seppade katusele.
Mu sepake, targake, 
tagusid enne, tagusid eile, 
tagusid tänapäevalgi.
Vala vaskne reha, 
pane piid terasest, 
millega ma merekese lasen

, kokku riisuda, 
millega ma munad kokku saan.
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Kõnesolev laul on üks teisend läänemerelaste ühisest «loomis- 
laulust». «Loomislaulu» tunnevad eestlased, isurid, soomlased ja 
karjalased. Vadjalastelt oli seni kirja pandud üksnes isurikeelseid 
teisendid (V. S a 1 m i n e n, Kalevaian kertovat runot Inkerissä. — 
Kalevalaseuran vuosikirja 9, Helsinki 1929, lk. 57 j j - d.; K. Krohn, 
Luomisruno Inkerissä. — Kalevalaseuran vuosikirja 10, Helsinki 
1930, lk. 5 j j - d.; M. Kuusi, Virolais-suomalainen Maailman- 
syntyruno. — Kalevalaseuran vuosikirja 36, Helsinki 1956, lk. 49 
j j - d., kus on toodud ka varasema kirjanduse ülevaade). Et «loo- 
mislaul» on tuntud eestlastel, isuritel, soomlastel ja karjalastel, 
oleks ebausutav arvata, nagu poleks laulu vadjalased tundnudki 
ja selle alles hiljuti isuritelt saanud. On tõenäoline, et laul on 
olnud ühine vadjalastele ja isuritele. Mat'jo Gerassimovalt kirja
pandud teisendi isuripärasused seletuvad juba selle tõigagagi, 
et laulik kuulis mõlemakeelseid teisendeid, mis Jõgõperäl oli 
tavaliseks seigaks. Seal on isuri lauludes vadja keele jooni ja 
vadja lauludes isuri keelele omaseid sõnu, foneetilisi nähtusi ning 
morfoloogilisi jooni. Juba eelnenud lauludegi puhul on mainitud, 
et keeleanalüüsi põhjal võivad need olla vägagi hästi vadja algu
päraste laulude teisendid, millesse on tunginud isuripärasusi. 
Peab seda meeles pidama, et kus toimus vadjalaste siirdumine 
isuri keelde, seal võisid ka vadja laulud keelelt isuristuda.

5. Laul on heas vadja keeles. Esineb siiski mõningaid isuri
pärasusi, nagu paAanutta, paAagõ, vikko, peAAavciz. Needki isuri
pärasused võivad olla laenatud isuri keeles kuuldud teisenditest 
või isuri kõnekeelest. «Müüdud neiu» laul on ühine sama maa-ala 
vadjalastele, isuritele ja soomlastele. «Suomen kansan vanhat 
runot» 1113 (Länsi-Inkerin runot), Helsinki 1924, lk. XV ( = SKVR) 
tunnevad õige mitmeid isuri ja soome vasteid.

6. MaLjo Gerassimova ütles, et ta sellest laulust rohkem ei 
mäletavat. Näis siiski, et laulik ei tahtnud rohkem öelda. Ta oli 
õrnatundeline ja taktiline eideke. Et laulude kirjapaneja oli eest
lane, pidas ta vist kohaseks seda laulu mitte esitada. SKVR III3, 
lk. XX tunneb mitmeid isuri ja ingeri-soome vasteid.

7. Laulus esineb isuripärasusi, nagu pehmenÕD, aAenõD, 
haAukkain, sellä, hiussa jne. Muidu on laul heas vadja keeles. Laul 
on ühine vadjalastel ja naabritel. Allakirjutanu on kuulnud vasteid 
Soikolast.

8. Laulu lõpposas on isuripärasusi, nagu seiitäD, räpizÕD 
ja Jõgõperäl tavalistena esinevaid isuri laenusid. Muidu on laul
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heas vadja keeles. Sellestki laulust peab arvama, et see on ühine 
vadja, isuri ja ingeri-soome laul. Asjaomaste teisendite kohta vt. 
SKVR III3, lk. XIII «Laivaretki».

9. Laulus on ohtrasti keelesugemeid, mis pole omased vadja 
keelele. Eriti just laulu algus on suurelt osalt isurikeelne. Seega 
on usutav, et laul on vadjalastele siirdunud kas isureilt või soom
lastelt. Kas Mat'jo Gerassimova ise või tema eelkäijad laulikud on 
selle isuritelt üle võtnud. Laul pole jäetud selliseks, nagu seda isuri 
laulikud võisid laulda, vaid see on vadjastatud. Laulust jääb isegi 
selline mulje, nagu oleks Mat'jo hakanud alguses esitama isuri 
laulu, kuid siis on talle meenunud, et laul on olemas ka vadja kee
les ning siis seda jätkanud vadja keeles. Laulu keelelise analüüsi 
kohta vt. P. Ariste, Vadjalaste rahvalauludest. — Tartu Riik
liku Ülikooli Toimetised 77, lk. 61 jj., kus see laul on tervena too
dud. «Konnulta kosinta» on hästi tuntud isurite ja ingeri-soomlaste 
hulgas (SKVR IIL, lk. II).

10. Selle laulu isurikeelne vaste on pandud kirja ka Daara Leh- 
tilt. Esitatagu võrdlusainestikuna viimaselt kuuldud laul:

Siin on ilus noorena tõusta, 
ilus on luid liigutada, 
jäsemeid pingutada, 
kes on vanemate varal.
Mina olen varatu tüdruk, 
varatu olen vanemate poolest, 
kaitsetu olen kussutajate poolest. 
Juba on need surnud kuus

aastat,
ülenenud üheksa aastat, 
need on läinud meelest, 
südamelt süües, 
käe pealt käies.
Kui mul oleks sirgu tiivad, 
sirgu tiivad, sääsekese sääred, 
lendaksin üle lepiku, 
piki pihlakametsa, 
koorija koopa peale; 
hauduja haua peale; 
tõstaksin köitega välja,

täš on Austi nõren noissa, 
Austi on Anita likuteAAa, 
jäsenijä järkiitellä, 
ken on vanhempi varaAAa. 
miä õn varatoin tiittö, 
varatoin õn vanhemmista, 
turvotoin õn tiitijoista. 
jõ ne kõAAõtJiüsi võtta.

iilennedjiheksä võtta, 
ne on menned^melestä, 
siiämeltä süvvessä, 
käen pältä kävvessä. 
ka miA oAtais sirkun slveo, 
sirkun sivet, säsön säreö, 
lentlsin üle lepikon, 
piten metsän pihjiajaisen, 
kõrijaisen kõpan pälle, 
kantojaisen liavvan pälle; 
nostaisin nõriÄ vällä,
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tervasvarttuje varaAAa, 
veisin livad^linnä teile, 
sõmer ot^sotarajoAAB.

tõrvastüvede varal, 
viiksin liivad linnateele, 
sõmerad sõjarajale.

Vadja ja isuri teisendid on väga lähedased üksteisele. Daara Lehti 
isuri teisendis on vadja foneetika ja morfoloogia mõju. Mat'jo 
Gerassimova vadja teisendis on aga palju enam foneetilisi, morfo
loogilisi ja leksikaalseid isuripärasusi, nagu noissa, järkütellä; 
varatoi, kõAABD, kapnneD, älennBD, pihAajaize; lennekkizeD, hau- 
tojaize, sazä jne. Isuripärasusi pole siiski nõnda palju, et Mat'jo 
Gerassimova laul jätaks isuri laulu mulje. Mainitud isuripärasus- 
test on mõned nagu muide mineviku kesksõna mitmus kõAABD jne., 
üldised Jõgõperäl. Asjaomane laul on taas Jõgõperä ühiseid 
vadja ja isuri laule.

11. Laul on heas vadja keeles. Esineb ainult mõningaid isuri
pärasusi sõnavaras, nagu heAmasse, aita.D, kaiho. Seegi laul on 
ühine vadja ja isuri laul (isuri teisendite kohta vt. SKVR III 3, 
lk. XXII), mida tunnevad ka soome naabrid enam-vähem sarnasel 
kujul.

12. Laul on heas vadja keeles ilma isuripärasusteta.
13. Laul on heas jõgõperä murrakus, milles pole rohkem isuri

pärasusi kui igapäevases vadja kõnekeeles. Seegi laul on olnud 
ühine vadjalastele ja isuritele. Isuri ja ingeri-soome teisendite 
kohta vt. SKVR III 3, lk. XXXIII.

14. Laulus on mõningaid ilmseid sõnavaralisi isuripärasusi, 
nagu harakka, karsti, suksiü, tüttöi, hellä, painaklAAe jne. Muidu 
on laul heas vadja keeles, nagu seda räägitakse Jõgõperäl. Isuri
tel ja Ingerimaa soomlastel on laul olnud hästi tuntud (SKVR 
III 3, lk. XIX), mille kohta vt. A. V. Rantasalo eriuurimust 
«Inkeriläinen kertova runo Tytärten surmaaja». — Suomi V 9, 
Tampere 1929. Laul on hästi levinud ka eesti regivärsside repertu
aaris. Et laulu on tundnud kõik keeleliselt lähedased naabrid, on 
kõigiti usutav, et see on vadjalastelegi olnud omane. Nagu mõnes 
teiseski laulus, võivad ka käesolevas isuripärasused olla kas lae
nud kuuldud isuri teisenditest või põlvnevad need laensõnadena 
vadja murraku keeletarvitusest enesest.

15. Samas Jõgõperä külas sündinud ja kasvanud Daara Leht- 
tilt on kirja pandud selle laulu isurikeelne teisend, mis kõlab järg
miselt:
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kiilästäni, iinnoistani, 
mä parasta paikoistani.

kass„ on oAAud^enne kiila.
enne kiilä, egle kiila.
niit on noissu nori mettsä,
kazvonnu komia koiva.
kell^on linnoja ikävä,
se tuAkõ meije küllä,
kiilä on patita paikaAAe hiivälle,
asetettu armahiAAe.
meil varrä merot^sanjiäD,
aAkavad^aAiiksed aijaa,
tUAAÕt^tapakkaAaivaD.
kene tõi kiilä kuAUine,
pantu ka paja pahaine?
tõkä koakka, miä kohennan,
tõkä kava, miä harotan.

Mu külast, mu linnadest, 
maa kõige paremat mu

paikadest.
Siin on olnud enne küla, 
enne küla, eile küla.
Nüüd on tõusnud noor mets, 
kasvanud uhke kask. 
kellel on linnade igatsus, 
see tulgu meie külla.
Küla on ehitatud heale kohale, 
asetatud armsatele (kohtadele). 
Meil vara mered sulavad, 
hakkavad laevad ujuma, 
tulevad tubakalaevad.
Kelle see küla vilets 
ehitatud kui paja paha?
Tooge roop, ma kohendan, 
tooge ahjuluud, ma harutan.

Teisendid on väga lähedased üksteisele. Vadja teisend on kõige 
paremas Jõgõperä vadja murrakus, milles pole üldse isuripärasusi. 
Vt. ka P. A r i s t e, Vadjalaste rahvalauludest. — Tartu Riikliku 
Ülikooli Toimetised 77, lk. 62 jj., kus on toodud käesolev laul ning 
selle keeleline analüüs. Isuri teisendis on vadjapärasusi. See laul 
oma küla kiitusest osutab ehk kõige paremini, kuidas Jõgõperäl on 
samasisuline vadja- ja isurikeelne laul esinenud kõrvuti. Mat'jo 
Gerassimova teisendist tunduvalt erinevad vadja teisendid on pan
dud kirja Kattilast, Pummalast ja Mati külast (V. S a 1 m i n e n, 
VR, lk. 711, 729, 739, 768, 776, 779. Ka isuritel on laul hästi tun
tud (SKVR III 3, lk. XXIII). Laul on tuntud ka eestlaste, soom
laste ja karjalaste hulgas (V. Salminen VRA, lk. 69 jj-d.). 
Seega on see ühine läänemerelaste regivärss, millest vadjalaste! 
on olnud iseseisvad teisendid.

16. Laul on üldiselt korrektselt vadjakeelne. Selles esineb siiski 
mõningaid isuri sõnu, nagu tarhi, ynnMikkeissa, vakahaissa, mil
lest kaks esimest on tarvitusel ka Jõgõperä vadja kõnekeeles. Jõgõ- 
perält on olemas isurikeelseid teisendeid, mis erinevad vadja omast 
(SKVR III 3, lk. XXXVIII «Lasta hoitamaan»).

17. Heas vadja keeles olevas laulus on mõned isuri ja soome 
sõnad, nagu sallitiiD, omenaD, leikisse, halisse jne., millest esimene
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on tüüpiliselt omane isuri lauludele ja itkudele. Teised sõnad esi 
nevad Jõgõperä vadja kõnekeeleski. Vadja teisend on sisuliselt ise
seisev. Temas leiduvad motiivid tulevad esile erinevates isuri laulu
des, nagu «Leski lyöpi leikistäkin», «Osasi omenan tehdä», 
«Parempi on pajulla maata» jne. (SKVR III 3, lk. XXXI, XXXIII, 
XXXVI).

18. See lastelaul on heas jõgõperä murrakus, milles vaid isuri 
sõna sammutti on ootuspärase vadja sõna kusutti asemel. Maini
tud isuripärasus puudub 1882. aastal O. A. F. Mustoneni poolt kirja
pandud teisendis, kus on aga muid isuri sõnu (V. S a 1 m i n e n VR, 
lk. 747). Laul on üles kirjutatud ka Liivtšülä ja Mati vadjalastelt 
(J. Mägiste WE, lk. 170 jj.; V. Salminen VR, lk. 769). 
Lastelaulu tunnevad isurid, soomlased ja eestlased. V. Salminen 
oletab, et vadjalased on laulu soomlastelt saanud (VRA, lk. 85 jj.). 
See on aga juba ammu esinenud vadjakeelsenagi.

19. Lastelaul on jõgõperä murrakus, milles pole rohkem isuri- 
pärasusi kui neid on kõnekeeles. See lastelaul on ulatuslikult levi
nud eri läänemere rahvaste seas (V. Salminen VRA, 
lk. 80 j j - d.). Kõnesolev vadja teisend on sisult lähedane Soikola ja 
Jõgõperä isuri vastetele. Sõnastuselt õige lähedane on ka Liiv- 
tšüläst kirjapandud vadja teisend (J. Mägiste WE, lk. 175 jj.).

20. Kiigelaulude kohta, mis on vana vadja algupära, vt. 
V. Salminen VRA, lk. 63 jj-d. ja V. J. M a n s i k k a, Inkerin 
liekkulauluista, Helsinki 1932; V. Salminen, Keinu 1. liekku ja 
liekkuvirret. — Kalevalaseuran vuosikirja II, 1931, lk. 23 jj-d.

22. Teisendite kohta vt. I 5 ja H. H o 1 m b e r g, Virpominen. — 
Kalevalaseuran vuosikirja 5, 1925, lk. 218 jj-d.

23. V. S a 1 m i n e n VRA, lk. 106 jj-d. on osutanud, et käes
olev pulmalaul on ühine vadjalastele, isuritele, soomlastele ja kar
jalastele. Seda peetakse väga vanaks rituaalseks lauluks. Vadja
lastelt on talletatud ohtrasti teisendeid. Laul on olnud üldvadja- 
line, erinedes siiski sisult eri külades. Mat'jo Gerassimova laulus 
on isuri sõnu käpärü^eni, haAkoAoiAAa ja haAOD, lähtö, nagu Jõgõ
perä küla kõnekeeles ning lauludes on üldse isuri elemente, ilma 
et need tõestaksid asjaomase laulu laenamist isuritelt. Vadja 
teisendite kohta vt. ka S. H a 11 s o n e n, Runoretki Inkeriin v. 1853, 
Helsinki 1957, lk. 32.

24. Pulmaleiva küpsetamisega seoses lauldud virreD on olnud 
tüüpiliselt omased just vadjalastele (V. Salminen VRA,
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lk. 103 j j - d.). Nagu pulmalaulud on üldse püsinud kauem kui mit
med muud vadja regivärsid, siis on allakirjutanu keelejuhidki pul- 
maleiva küpsetamise laulu mäletanud mitmes külas (II 23, III 1. 
III 1). Mat'jo Gerassimovalt kirjapandud katkend on osa itkust, 
mille pruut esitas temale appi tulnud külanaistele.

25. Laulus on ilmseid isuripäraseid sõnu: koAtni, küpärä, 
piihkiä pühäize,iAAan, harjaili, hoppiata, hani. Isuri sõna võib olla 
ka pedrõ 'põdrakese’, kuigi see võib olla vadja omagi sõna pedro 
’Peeter’. Mittevadjapärased on ka tuppa ja majja, mille lähteks on 
võinud olla kõigepealt just asjaomased eesti sõnad. Samad sõnad 
on siiski omased ka isuri ja ingeri-soome lauludele. See pulma
laul on isuritel olnud õige tavaline (SKVR III 3, XXXIX «Sulha- 
nen tervehtii morsiamen kotia», X «Häätupa»). Näib, et isurikeelne 
sõnastus on vadja teisendit mõjustanud või olnud sellele koguni 
eeskujuks.

26. Laulu vadja teisendite kohta vt. V. Salminen VRA, 
lk. 143 jj-d. Isuripärasusi pole selles rohkem kui harilikus vadja 
kõnekeeles. Laul on ühine vadjalastele ja isuritele.

27. See pikk pulmalaul on heas vadja keeles, milles pole üldi
selt rohkem isuripärasusi, kui neid leidub tavaliselt jõgõperä mur
rakus. Üksnes laulule omase isuri laenuna on siiski peripohji 
poimitten, mis võib vadja laulu olla siirdunud isuri keeles kuuldud 
teisenditest. Käesolevalgi juhul on tegu vadja ja isuri ühise pulma
lauluga. Isuri vastete kohta vt. SKVR III 3, lk. XL («Mistä tunsitte 
meille tulla?», «Kukalitse ottajajoukko tuli» jne. MaLjo Gerassi- 
mova vadja teisend on õigegi erinev isuri omadest. Kaugetest vadja 
teisenditest, kus esineb see motiiv, kuidas peigmehepoolsed pulma- 
lised on osanud mõrsja poole tulla, vt. V. Salminen VRA, 
lk. 138 jj-d.

28. Selles laulus on küll mõningaid ilmseid isuripärasusi, nagu 
kavasiÜD Aounäse, huputteliD, tarjkissa, muidu on laul heas vadja 
keeles. Samu laenusid võib kuulda ka murraku kõnekeeles. Lau
lust on teisendeid V. Salminen VR, lk. 755, 757. Isuri teisen
deid on ohtrasti. Laul on olnud tuntud ka ingeri-soomlastele 
(SKVR III 3, XL jj. «Sulhon viipymisen tiedustelu ja vastaukset», 
«Sulhon väitetään humalassa hupsutelleen»). Pulmalaul on olnud 
ühine vadjalastele ja naabritele (V. Salminen VRA, lk. 136).

29. Laul on heas vadja keeles, milles esinevad samad isuri- 
pärased sõnad, mis on mainitud eelmisest laulust. Isuripärasuseks 
on veel harottelit^härojaz. Käesolev laul on tegelikult eelmise laulu
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jätk. Temagi kohta kehtib kõik see, mida on öeldud eelmisest 
laulust.

30. Laulus on mõned isuri sõnad, nagu haukkä, hapsijassi, 
hoikaD, nimettömäse (vadja keeles on nimettomäse) jne. Muidu on 
laul heas vadja keeles. Selle pulmalaulu eri osad esinevad iseseis
vate lauludena, mis on mujalt vadja keelealalt kirja pandud 
(V. Salminen VRA, lk. 116, 149 j j - d.) Laul on tuntud isurite- 
legi. Allakirjutanu on vasted üles kirjutanud Jõgõperält ja Soiko- 
last. Seega on seegi laul ühine vadja ja isuri pulmalaulude reper
tuaaris (SKVR III 3, XLI «Jo sain neion nähdäkseni»).

31. Laul on ühine vadjalastele ja isuritele (ning ingeri-soom- 
lastele). Vadja teisendis esinevad isuri laensõnad kltoz ja ausüd 
on üsna tavalised Jõgõperä küla kõnekeeleski. Vadjalastel on mit
meid laule, milles tänatakse veimete eest (V. Salminen VRA 
149 j j - d.). Isuri ja soome vastete kohta vt. SKVR III 3, lk. XL jj. 
(«Piilopirtissä käynti», «Lahjojen jakaminen piilopirtissä»).

32. Laulus esinevad mõned jõgõperä murrakule üldiselt oma
sed isuri laensõnad: heittäne, köpölä, lähtemi, türskiveo, hõli, 
merkkiä, horjki. Laul tervikuna on aga heas vadja keeles. Teisi 
vadja vasteid pole kirja pandud, kuid on kõigiti usutav, et seegi 
pulmalaul oli ühine vadjalastele, isuritele ja soome naabritele. 
Isuri ja soome vastete kohta vt. SKVR III 3, lk. XLII). Mainitagu 
siinkohal, et isurite ja ingeri-soomlaste pulmalaulude kohta leiab 
andmeid ka V. Salmineni eriuurimuses «Häärunotutkimuksia I. 
Länsi-Inkerin häärunot», Helsinki 1917.

33. Laulu vadja variantide kohta vt. I 1. Ainsaks ilmseks isuri- 
pärasuseks on laulus sõna peksa. Isuri algupära olev sõna on ehk 
ka vainioAAa. Muidu on laul väga heas vadja keeles. See on taaski 
vadjalaste ja isurite ning ingeri-soomlaste ühine pulmalaul. Vt. 
SKVR III 3, lk. XLII («Vävyn õpetus»).

34. Laul on heas vadja keeles. Ainus isuri- või soomepärasus 
on porrti. Sõnad tüttö ja plhAajaine on harilikud Jõgõperä vadja 
kõnekeeleski. Vadja teisendite kohta vt. V. Salminen VRA, 
lk. jj-d., kus on toodud vastete loend ning osutatud, et laul on 
omane ka vadjalaste naabritele. Seega siis seegi laul on ühine mit
mele läänemere keeli kõnelevale rahvale.

35. Ebavadjapärane sõna on laulus kammarl, mis on saadud 
usutavasti soome naabritelt. Ka see pulmalaul on olnud ühine 
vadjalastele ja nende keelelt lähedastele isuritele, soomlastele ning
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eestlastelegi, kes kõik tunnevad pulma kiitust (V. S a 1 m i n e n 
VRA, lk. 163 jj-d.).

36. Itk on tegelikult isurikeelne. Üksnes selle algus ja lõpp on 
enam-vähem vadjakeelsed. Vadja foneetika ja morfoloogia mõju 
tuleb siiski kogu itku ulatuses esile. See itk on väga oluliseks kri
teeriumiks MaÜjo Gerassimova laulude ja itkude algupärale. Mida 
ta oli kuulnud ja õppinud vadjakeelsena, seda on ta sellisena 
edasigi andnud. Mis aga oli õpitud isuritelt, see on püsinudki 
enam-vähem täielikult isurikeelsena. Mat'jo Gerassimova on kõige
pealt olnud ikkagi vadja laulik, kes on aga osanud ka isuri 
laule.

XVII. Aleksander Andrejevilt on allakirjutanu pannud 
kirja mitmesugust vadja rahvaloomingut, nagu muistendeid, päri
musi jne. Kirja on pandud ka uskumusi ja kombestiku kirjeldusi. 
Aleksander Andrejev oli viimaseid Itšäpäivä küla elanikke, kes 
vadja keelt kõneles elava keelena igapäevases elus.

1. Urvitamissõnade kohta vt. I 5 ja XVI 22.

XVIII. Varo Trofimova oli üks neid väheseid, kes kõneles 
Kukkuzi küla murret. Kukkuzi külas oli ja on praegugi neid vane
maid inimesi, kes räägivad ladusalt kas naaberkülade isuri mur
rakut või segakeelt, milles isuri murrakute sugemed on esikohal. 
Kukkuzi põlistest vadja omapärastest joontest on neil säilinud 
vaid sporaadiliselt üht-teist. Kukkuzi vadjasubstraadiline keel on 
kadumas, nagu vadja keel hääbub üldiselt.

1. Varo Trofimova ütles, et laul olevat rohkem Kotko küla 
murrakus kui Kukkuzi küla murdes. Tõeliselt ongi keelesuhted sel
lised. Keelejuhi vanaema olnud Kotkost pärit ja laul olevat kuul
dud vanaemalt. Kukkuzi murdes polevat Varo Trofimova eluajal 
lauldud. Kõik laulud olevat olnud venekeelsed. Üksnes esitatud 
laul olnud omakeelne. Seda on lauldud ringmängus liikudes. Ka 
muud Kukkuzist kirjapandud regivärsid on rohkem isuri- kui vad
jakeelsed (vt. muide J. J. L e n s u MTB, lk. 291 jj-d.).

Vadja regivärsside algupärast on soome folkloristide hulgas 
olnud vaildusi. On väidetud, nagu poleks vadjalastel üldse olnud 
omi laule, vaid et kõik laulud olevat laenatud isuri ja soome naabri
telt (K- Krohn). Teiselt poolt on just vastupidi osutatud, et vadja
lased on olnud laulurikas rahvas, kes on naabritele andnud terve
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rea pulma-, peo-, kiige-, töö- ning jutustavaidki laule (V. Salm i- 
nen). Niihästi siinkohal avaldatud laulud kui ka varem publitsee
ritud osutavad, et vadjalastel on olnud omi laule ning nad on 
laule õppinud naabritelt. Võib liiatigi osutada, et sageli pole üldse 
võimalik kõnelda vaid vadja, isuri või ingeri-soome lauludest. Lau
lud on olnud ühised eri keeli kõnelevaile läänemere rahvastele, kes 
on elanud üksteise kõige lähemas naabruses praeguse Leningradi 
oblasti lääneosas ehk Lääne-Ingeris. Paljudel juhtudel liituvad 
Lääne-Ingeri laulude juurde ka eesti vanad regivärsid. Publitsee
ritud ainestik osutab, et vadjalastel on olnud ka omakeelseid loitse 
ja itkusid, kuigi nad on loitsinud ja itkenud ka isuri keeles.

Regivärsi kõrvale on vadjalastele sugenenud ka teisetüübilisi 
laule vene eeskujudel, nimelt tšastuškasid ja erineva värsimõõduga 
laule, mida esitati lõõtspilli saatel.
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